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Corrigendum to Commission Regulation (EC) No 810/2004 of 29 April 2004 adapting several regulations
concerning the common organisation of the milk and milk products market by reason of the accession of the Czech
Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Slovenia and Slovakia to the European Union

(Official Journal of the European Union L 149 of 30 April 2004)

Regulation (EC) No 810/2004 should read as follows:

COMMISSION REGULATION (EC) No 810/2004

of 29 April 2004

adapting several regulations concerning the common organisation of the milk and milk products
market by reason of the accession of the Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary,
Malta, Poland, Slovenia and Slovakia to the European Union

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, (3)

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to the Treaty of Accession of the Czech Republic,
Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Slov-
enia and Slovakia, and in particular Article 2(3) thereof,

Having regard to the Act of Accession of the Czech Republic,
Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Slov-
enia and Slovakia, and in particular Article 57(2) thereof,

Whereas:

(1)  Certain technical amendments are necessary in several ®)

Commission Regulations concerning the common organi-
sation of the milk and milk products market, in order to
carry out the necessary adaptations by reason of accession
of the Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania,
Hungary, Malta, Poland, Slovenia and Slovakia (hereinafter
referred to as the new Member States) to the European
Union.

(2)  Article 4(1) and (2) of Commission Regulation (EEC)
No 2191/81 of 31 July 1981 on the granting of aid for the
purchase of butter by non-profit-making institutions and
organisations (') contain certain entries in all Community

Article 10(3) and Article 14 of Commission Regulation
(EEC) No 429/90 of 20 February 1990 on the granting by
invitation to tender of an aid for concentrated butter
intended for direct consumption in the Community (2)
contain certain entries in all Community languages. These
provisions should also include the entries in all the lan-
guages of the new Member States.

Annexes V and VII to Commission Regulation (EC)
No 2571/97 of 15 December 1997 on the sale of butter at
reduced prices and the granting of aid for cream, butter
and concentrated butter for use in the manufacture of
pastry products, ice-cream and other foodstuffs (3) contain
certain entries in all Community languages. These provi-
sions should also include the entries in all the languages of
the new Member States.

Article 20a(9)(c) of Commission Regulation (EC)
No 174[/1999 of 26 January 1999 laying down special
detailed rules for the application of Council Regulation
(EEC) No 804/68 as regards export licences and export
refunds in the case of milk and milk products (*) contains
certain entries in all Community languages of the Member
States. These provisions should also include the entries in
all the languages of the new Member States. Furthermore,
the provisions of Article 20b and Annex VIII to Regulation
(EC) No 174/1999 are related to trade with the new Mem-
ber States and therefore no more applicable from the date

of accession. Consequently, these provisions should be
deleted.
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(6)  Annex V to Commission Regulation (EC) No 2771/1999
of 16 December 1999 laying down detailed rules for the
application of Council Regulation (EC) No 1255/1999 as
regards intervention on the market in butter and cream (1)
corresponds to the national quality class of butter pro-
duced in the Member States eligible for a private storage
aid. This provision should include the national quality class
of the new Member States of butter production.

(7)  Annex Il to Commission Regulation (EC) No 2799/1999
of 17 December 1999 laying down detailed rules for apply-
ing Regulation (EC) No 1255/1999 as regards the grant of
aid for skimmed milk and skimmed-milk powder intended
for animal feed and the sale of such skimmed-milk pow-
der () consists of a list of products, distinguished by Mem-
ber States, for which market prices should be communi-
cated to the Commission on a regular base, provided that
for the products defined, representative trade exists. This
Annex should be extended to the list of representative
products on the market of the new Member States.

(8)  Articles 18(1)(d), 21(1)(d), 28(1)(d), 37 and 44(3) of Com-
mission Regulation (EC) No 2535/2001 of 14 December
2001 laying down detailed rules for applying Council
Regulation (EC) No 1255/1999 as regards the import
arrangements for milk and milk products and opening tar-
iff quotas (%) contain certain entries in all Community lan-
guages. These provisions should also include the entries in
all the languages of the new Member States. Furthermore,
certain provisions under Article 5, Article 19(1) and
Article 24 and certain points under Annex I. B, Annex III
and Annex XI of Regulation (EC) No 2535/2001 refer to
trade with the new Member States. These provisions should
be adapted or deleted from the date of accession,

(9)  Article 2(1) of Commission Regulation (EC) No 580/2004
of 26 March 2004 establishing a tender procedure con-
cerning export refunds for certain milk products (%) lays
down detailed rules for establishing a standing invitation to
tender. Commission Regulation (EC) No 581/2004 of
26 March 2004 opening a standing invitation to tender for
certain types of butter (°) and Commission Regulation (EC)

() OJL333,24.12.1999, p. 11. Regulation last amended by Regulation
(EC) No 359/2003 (O] L 53, 28.2.2003, p. 17).

() OJ L 340, 31.12.1999, p. 3. Regulation last amended by Regulation
(EC) No 2132/2003 (O] L 320, 5.12.2003, p. 4).

() OJ L 341, 22.12.2001, p. 29. Regulation last amended by Regulation
(EC) No 50/2004 (O] L 7, 13.1.2004, p. 9).

(% OJ L 90, 27.3.2004, p. 58.

(°) OJL 90, 27.3.2004, p. 64.

No 582/2004 of 26 March 2004 opening a standing invi-
tation to tender for skimmed milk powder (¢) povide sepa-
rate invitations to tender for the mentioned products. The
names and addresses of competent authorities responsible
for a tendering procedure in the new Member States should
also be included,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

In Article 4 of Regulation (EEC) No 2191/81, paragraphs 1 and 2
are replaced by the following:

1 The butter shall be delivered to the beneficiary in packages
bearing in clear and indelible lettering one or more of the follow-
ing endorsements:

— Mantequilla a precio reducido con arreglo al Reglamento
(CEE) n° 219181

— Maslo za snizenou cenu podle nafizeni (EHS) ¢. 2191/81

— Smer til nedsat pris i henhold til forordning (EQF)
nr. 2191/81

— Verbilligte Butter gemaf8 Verordnung (EWG) Nr. 2191/81

— Alandatud hinnaga vdi vastavalt mdiirusele (EMU)
nr. 2191/81

— BoUtupo oe petopévr T neAndév facet tou kavoviopol (EOK)
apw. 2191/81

— Butter at reduced price under Regulation (EEC) No 2191/81

— Beurre a prix réduit vendu au titre du réglement (CEE)
n® 2191/81

— Burro a prezzo ridotto venduto in conformita al regolamento
(CEE) n. 2191/81

— Sviests par pazeminatu cenu saskapa ar Regulu (EEK)
Nr. 2191/81

— Sviestas sumazinta kaina pagal Reglamentg (EEB)
Nr. 2191/81

— A 2191/81/EGK rendelet értelmében csokkentett drt vaj
— Butir bi prezz mnaqgas taht Regolament (KEE) Nru 2191/81

— Boter tegen verlaagde prijs overeenkomstig Verordening
(EEG) nr. 2191/81

(®) OJL 90, 27.3.2004, p. 67.
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Masto po obnizonej cenie zgodnie z Rozporzadzeniem
(EWG) nr. 2191/81

Maslo za zniZend cenu podla nariadenia (EHS) ¢. 2191/81

Manteiga a preco diminuido sob Regulamento (CEE)
n.° 2191/81

Maslo po zniZani ceni v skladu z Uredbo (EGS) $t. 2191/81

Asetuksen (ETY) N:o. 2191/81 mukaisesti alennettuun
hintaan myyty voi

Smor till nedsatt pris i enlighet med forordning (EEG)
nr. 2191/81.

Any packs or individual portions contained in the packages

shall bear one or more of the following endorsements:

Reventa prohibida

Opétny prodej zakazan

Videresalg forbudt

Weiterverkauf verboten

Edasimiiiik keelatud

Anayopevetar 1 petanolnon

Resale prohibited

Revente interdite

Vietata la rivendita

Atkalpardosana aizliegta

Perparduoti draudziama

Viszonteladdsa tilos

Bejgh mill-gdid ipprojbit

Doorverkoop verboden

Odsprzedaz zabroniona

Revanda proibida

Opitovny predaj zakdzany
Nadaljnja prodaja prepovedana
Jalleenmyynti kielletty

Aterforsiljning forbjuden.

Article 2

Regulation (EEC) No 429/90 is amended as follows:

1.

Article 10(3) is replaced by the following:

‘3 Concentrated butter to which tracers have been added
in accordance with formula I set out in the Annex must be
put up in sealed packs. Depending on the products incorpo-
rated in accordance with paragraphs 1 and 2 and subject to
the national provisions governing the description of food
products, the packs shall bear, in clear and legible print, of a
single font, one or more of the following statements:

— “Mantequilla  concentrada — Reglamento (CEE)
n°429/90” o “mantequilla concentrada para la cocina —
Reglamento (CEE) n° 429/90" o “mantequilla
concentrada para la cocina y la pasteleria — Reglamento
(CEE) n® 429/90”

— “Mdselny olej — nafizeni (EHS) ¢ 429/90” nebo
“zahus$téné mdaslo na vafeni a peceni — nafizeni (EHS)
¢ 429/90”

— “Stege- ogfeller bagesmer — Forordning (EQF)

nr. 429/90”

— “Butterfett — Verordnung (EWG) Nr. 429/90” oder
“Butterkonzentrat — Verordnung (EWG) Nr. 429/90”
oder “Butterschmalz — Verordnung (EWG) Nr. 429/90”

— “Voioli — madrus  (EMU) nr. 429/90”  voi
“kontsentreeritud ~ v6i, mis on ette nahtud
toiduvalmistamiseks — maarus (EMU) nr. 429/90”

— “Supmukvepgvo  poutupo  —  Kavoviopog  (EOK)
apw. 429/90” 1 “Tupnukvepévo BoUTupo Yo HaYEPIKT)
-Kavoviepog (EOK) apw). 429/90” 1 “Tupnukvepévo
Poutupo yia payepikn kar Layapomhaotikt -Kavoviopog
(EOK) aptd. 429/90” 1} “Mayetpikd foltupo — Kavoviopog
(EOK) apw. 429/90”,

— “Butteroil — Regulation (EEC) No 429/90” or
“concentrated butter for cooking and baking —
Regulation (EEC) No 429/90”
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— “Beurre concentré — Reglement (CEE) n® 429/90” ou
“beurre concentré pour la cuisine — Reglement (CEE)
n° 429/90” ou “beurre concentré pour la cuisine et la
patisserie — Reglement (CEE) n® 429/90” ou “beurre
cuisinier — Reglement (CEE) n® 429/90” ou “beurre de
cuisine — Réglement (CEE) n® 429/90”

— “Burro concentrato — Regolamento (CEE) n. 429/90”

— “Sviesta ella — Regula (EEK) Nr.429/90” vai
“koncentréts sviests gatavoSanai un cepSanai — Regula
(EEK) Nr. 429/90”

— “Pieno riebalai — Reglamentas (EEB) Nr. 429/90” arba
“koncentruotas sviestas, skirtas virti ir kepti —
Reglamentas (EEB) Nr. 429/90”

— “Vajolaj — 429/90/EGK rendelet” vagy “stitésre és f6zésre
szant vajkoncentratum — 429/90/EGK rendelet”

— “Zejt tal-butir — Regolament (KEE) Nru 429/90” jew
“butir koncentrat ghat-tisjir u I-hami — Regolament
(KEE) Nru 429/90”

— “Bak- en braadboter — Verordening (EEG) nr. 429/90” of
“boterconcentraat — Verordening (EEG) nr. 429/90”

— “Masto skoncentrowane do gotowania i pieczenia —
Rozporzgdzenie (EWG) nr. 429/90”

— “Butteroil — Regulamento (CEE) n.° 429/90" o
“manteiga concentrada para cozinhar e corer —
Regulamento (CEE) n.° 429/90”

— “Masleno-mle¢na mas¢oba — Uredba (EGS) st. 429/90”
ali “zgo$¢eno maslo za kuho in peko — Uredba (EGS)
§t. 429/90”

— “Maslovy olej — nariadenie (EHS) ¢. 429/90” alebo
“koncentrované maslo na varenie a pefenie —
nariadenie (EHS) ¢. 429/90”

— “Voidljy ruoanlaittoon ja leivontaan — asetus (ETY)
N:o. 429/90”

— “Koncentrerat smor for matlagning och bakning -
forordning (EEG) nr. 429/90.”

Concentrated butter to which tracers have been added in
accordance with formula II set out in the Annex must be put
in sealed packs bearing, in clear and legible print, of a single
font, one or more of the following statements:

— Ghee obtenido de mantequilla — Reglamento (CEE)
n° 429/90

— Ghee z mdsla — nafizen{ (EHS) ¢&. 429/90
— Ghee — Forordning (E@F) nr. 429/90

— Aus Butter gewonnenes Ghee — Verordnung (EWG)
Nr. 429/90

— Pithvlivéi — Mddrus (EMU) nr. 429/90

— Boutupo ghee Kavoviopog (EOK) apd. 429/90

— Butter ghee — Regulation (EEC) No 429/90

— Ghee obtenu du beurre — Réglement (CEE) N° 429/90
— Ghee ottenuto da burro — Regolamento (CEE) n. 429/90

— Kauséts sviests (iegiits no bifelmates piena) — Regula
(EEK) Nr. 429/90

— Ghee sviestas — Reglamentas (EEB) Nr. 429/90
— Tisztitott vaj (ghee) — 429/90 EGK rendelet

— Butir ghall-kon¢entrazzjoni u l-uzu b’'mod konformi ma’
Artikolu 3 (b) tar-Regolament (KE) Nru 2571/97

— Ghee — Verordening (EEG) nr. 429/90

— Masto Ghee Rozporzadzenie (EWG) nr. 429/90

— Ghee — Regulamento (CEE) n.° 429/90

— Maslo ghee — Uredba (EGS) st. 429/90

— Maslo cistené polotekuté — nariadenie (ES) ¢. 429/90
— Voiéljy — asetus (ETY) N:o. 429/90

— Smorolja — forordning (EEG) nr. 429/90.

In Article 14, the third subparagraph is replaced by the
following:

‘On the dispatch of the packed concentrated butter for tak-
ing over by the retail trade in another Member State, in addi-
tion to the endorsements provided for in Regulation (EEC)
No 3002/92, the T 5 control copy shall carry in section 104
one of the following endorsements:

— Mantequilla concentrada y envasada destinada al
consumo inmediato en la Comunidad (para su
aceptacion por el comercio minorista)
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— Balené zahusténé maslo urcené k piimé spotiebé ve — Balené koncentrované maslo uréené na priamu spotrebu
Spolecenstvi (k prevzeti do maloobchodniho prodeje) v spoloCenstve (na uvedenie do maloobchodného
predaja)

— Emballeret koncentreret smor bestemt til direkte forbrug ) .
i Fallesskzbet (til detailhandelen) — Zapakirano zgo$ceno maslo za neposredno porabo v

Skupnosti (v prihodnje v okviru trgovine na drobno)

— Verpacktes Butterfett zum unmittelbaren Verbrauch in

— Pakattu ja yhteisossd  valittomasti  kulutukseen
der Gemeinschaft (vom Einzelhandel zu uebernehmen) ry

tarkoitettu voi6ljy (vahittdiskaupan haltuun otettavia)

— Pakendatud kontsentreeritud vdi otsetarbimiseks — Forpackat koncentrerat smor for direkt forbrukning
ithenduses (iillevotmiseks jackaubandusse) inom gemenskapen (avsett for detaljhandeln).’
— SUPMUKVOEEVO  Kal  cuoKaauacpevo  Pfoutupo  mou Article 3

npoopssaeaatar  yia  UEpaaon katavUEAwon omv
Kowuemta (@a avaknoedaass amue To Aavikue

aapmueplo) Regulation (EC) No 2571/97 is amended as follows:

— Packed concentrated butter for direct consumption in 1. Annex V is replaced by Annex I to this Regulation.
the Community (to be taken over by the retail trade)

2. Annex VII is replaced by Annex II to this Regulation.

— Beurre concentré et emballé destiné a la consommation
directe dans la Communauté (a prendre en charge par le
commerce de détail) Atticle 4

— Burro concentrato ed imballato destinato al consumo Regulation (EC) No 174/1999 is amended as follows:

diretto nella Comunita (da consegnare ai commercianti
al minuto) 1. Point (c) of Article 20/a.(9) is replaced by the following:

— Iepakots koncentréts sviests tieSam patérinam Kopiena ‘(¢) in section 20, one of the following indications:
(nodosanai mazumtirdznieciba)

— Articulo 20 bis del Reglamento (CE) n® 174/1999:

— Supakuotas koncentruotas sviestas, skirtas tiesiogiai

vartoti bendrijoje (perduotinas | mazmening prekyba) contingente arancelario de leche en polvo del

aflo 1.7...-30.6... fijado en el Memordndum de
acuerdo celebrado entre la Comunidad Europea y la

— A Kozosségben kozvetlen fogyasztdsra szdnt csomagolt Reptiblica Dominicana y aprobado mediante la
vajkoncentratum (a kiskereskedelem dltali dtvételre) Decisién 98/486/CE del Consejo.
— Butir ikkoncentrat u ppakjat ghall-konsum dirett — ¢l 20 pism. a) nafizeni (ES) ¢. 174/1999:

fil-Komunita (li ghandu jsir bil-kummer¢ bl-imnut)

Celni kvéta pro obdobi od 1.7..... do 30.6..... pro

suSené mléko v rdmci memoranda o porozuméni
— Verpakt boterconcentraat bestemd voor rechtsstreekse p

consumptie in de Gemeenschap (over te nemen door de uzavr.er.le}/lo mezi Evrops kym spolecensfwm, 4
detailhandel) Dominikdnskou  republikou a  schvdleného

rozhodnutim Rady 98/486/ES.

— Zapakowane masto skoncentrowane przeznaczone do —  Artikel 20a i forordning (EF) nr. 174/1999:
bezposredniej konsumpcji we Wspélnocie (do przejecia
przez handel detaliczny)
toldkontingent for perioden 1.7... til 30.6... for
mealkepulver i henhold til den aftale, som blev
— Manteiga concentrada e embalada destinada ao consumo indgdet mellem Det Europeaiske Fallesskab og Den
directo na Comunidade (com vista a sua tomada a cargo Dominikanske Republik og godkendt ved Radets
pelo comércio retalhista) afgorelse 98/486/EF.
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— Artikel 20a der Verordnung (EG) Nr. 174/1999:

Milchpulverkontingent fiir das Jahr 1.7...-30.6...
gemif$ der mit dem Beschluss 98/486EG des Rates
genehmigten  Vereinbarung  zwischen  der
Europdischen Gemeinschaft und der
Dominikanischen Republik.

Miiruse (EU) nr. 174/1999 artikkel 20a:

Piimapulbri tariifikvoot 1.7. ... - 30.06.....
vastastikuse moistmise memorandumi alusel, mis
on sdlmitud Euroopa Uhenduse ja Dominikaani
Vabariigi vahel ning heaks kiidetud noukogu
otsusega 98/486/EU.

ApUpo 20a tou kavoviepou (EK) apw). 174/1999:

daopoloyikr mosootwor), yia to £tog 1.7...-30.6...,
YONAKTOG G 0KOVI duvdiiel Tou pvijpoviou cupgoviag
mou ouvieUn petagy g Euponaiknic Kowotntag kat
NG Aopvikavikig Anpokpatiag kat eykpidike and v
anogaon 98/486/EK tou Tupfouliou.

Article 20a of Regulation (EC) No 174/1999:

tariff quota for 1.7...-30.6..., for milk powder
under the Memorandum of Understanding
concluded between the European Community and
the Dominican Republic and approved by Council
Decision 98/486/EC.

Article 20 bis du réglement (CE) n°® 174/1999:

contingent tarifaire pour I'année 1.7...-30.6..., de
lait en poudre au titre du mémorandum d’accord
conclu entre la Communauté européenne et la
République dominicaine et approuvé par la décision
98/486|CE du Conseil.

Articolo 20 bis del regolamento (CE) n. 174/1999:

contingente tariffario per 'anno 1.7...-30.6..., di
latte in polvere a titolo del memorandum d’intesa
concluso tra la Comunita europea e la Repubblica
dominicana e approvato con la decisione
98/486/CE del Consiglio.

Regulas (EK) Nr. 174/1999 20.a pants:

Tarifa kvota 1.7..... — 30.06..... sausajam pienam
(piena  pulverim) saskana ar  Saprasanas
memorandu, kas noslégts starp Eiropas Kopienu un
Dominikanas Republiku un apstiprinats ar Padomes
Lémumu 98/486/EK.

— Reglamento (EB) Nr. 174/1999 20a straipsnis:

tarifiné kvota 1.7.... — 30.6... pieno milteliams,
numatyta Europos bendrijos ir Dominikos
Respublikos  susitarimo  memorandume  ir
patvirtinta Tarybos sprendimu 98/486/EB.

Az 174/1999/EK rendelet 20. cikk a) pont:

A 98/486/[EK tandcsi rendelet dltal jovdhagyott, az
Eurépai Kozosség és a Dominikai Koztdrsasdg
kozott  megkotott  egyetértési  megdllapodds
értelmében a tejporra ... jalius 1-t8l ... junius 30-ig
vonatkozé vamkontingens.

Artikolu 20a tar-Regolament (KE) Nru 174/1999:

Quota ta’ tariffa ghal 1.7..... - 30.06....., ghall-halib
tat-trab taht il-Memorandum ta’ Ftehim konkluz
bejn il-Komunita Ewropea u r-Repubblika
Dominikana u approvat permezz tad-Decizjoni
tal-Kunsill 98/486/KE

Artikel 20 bis van Verordening (EG) nr. 174/1999:

tariefcontingent melkpoeder voor het jaar
1.7...-30.6... krachtens het memorandum van
overeenstemming tussen de Europese Gemeenschap
en de Dominicaanse Republiek, goedgekeurd bij
Besluit 98/486/EG van de Raad.

Artykul 20a Rozporzadzenie (WE) nr. 174/1999:

Kontyngent taryfowy na okres od 1.7..... do
30.06..... na mleko w proszku zgodnie z
Protokotem Ustalen zawartym migdzy Wspdlnota
Europejska a Republika Dominikanskg i przyjetym
decyzjg Rady 98/486/WE.

Artigo 20.°A do Regulamento (CE) n.° 174/1999:

contingente pautal doano 1.7...-30.6..., de leite em
p6 ao abrigo do memorando de acordo concluido
entre a Comunidade Europeia e a Republica
Dominicana e aprovado pela Decisdo 98/486/CE do
Conselho.

Clanok 20a nariadenia (ES) ¢. 174/1999:

Tarifnd kvéota pre 1.7...- 30.06.... pre suSené
mliecko podla Memoranda o vzdjomnom
porozumeni uzatvorenom medzi Eurépskym
spolocenstvom a Dominikdnskou republikou a
schvédlenym rozhodnutim Rady (ES) &. 98/486.
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— Clen 20a Uredbe (ES) $t. 174/1999:

Tarifna kvota za obdobje 1.7..... — 30.06..... za
mleko v prahu v skladu z Memorandumom o
soglasju, sklenjenim med Evropsko skupnostjo in
Dominikansko republiko in potrjenim z Odlo¢bo
Sveta 98/486/ES.

— Asetuksen (EY) N:o. 174/1999 20 a artikla:

neuvoston paatokselld 98/486/EY hyvaksytyn
Euroopan yhteison ja Dominikaanisen tasavallan
yhteisymmarryspoytikirjan mukainen maitojauheen
tariffikiintié 1.7... ja 30.6... vilisend aikana.

— Artikel 20a i férordning (EG) nr. 174/1999:

tullkvot for aret 1.7...— 30.6..., for mjolkpulver
enligt avtalsmemorandumet mellan Europeiska
gemenskapen och Dominikanska republiken,
godkint genom radets beslut 98/486/EG.

Licences issued under this Article shall give rise to an
obligation to export to the destination indicated in sec-
tion 7.

2. Article 20b is deleted.

3. Annex VIII is deleted.

Article 5

Annex V to Regulation (EC) No 2771/1999 is replaced by
Annex III to this Regulation.

Article 6

Annex II to Regulation (EC) No 2799/1999 is replaced by
Annex IV to this Regulation.

Article 7
Regulation (EC) No 2535/2001 is amended as follows:
1. Article 5(b) is replaced by the following:

‘(b) the quotas provided for in Council Decisions
2003/18/EC () and 2003/286/EC (%)

() OJ L8, 14.1.2003, p. 18.
() O] L 102, 24.4.2003, p. 60.

2. Article 18(1)(d) is replaced by the following:

‘(d) in box 20, the quota and one of the following:

Reglamento (CE) n® 2535/2001, articulo 5
Clanek 5 nafizenf (ES) ¢. 2535/2001
Forordning (EF) nr. 2535/2001, artikel 5
Verordnung (EG) Nr. 2535/2001, Artikel 5
Miiruse (EU) nr. 2535/2001 artikkel 5
Kavoviopog (EK) apid 2535/2001, apdpo 5
Article 5 of Regulation (EC) No 2535/2001
Reglement (CE) n® 2535/2001, Article 5
Regolamento (CE) n. 2535/2001, articolo 5
Regulas (EK) Nr. 2535/2001 5. pants
Reglamento (EB) Nr. 2535/2001 5 straipsnis
2535/2001/EK rendelet 5. cikk

Artikolu 5 tar-Regolament (KE) Nru 2535/2001
Verordening (EG) nr. 2535/2001, artikel 5
Artykut 5 Rozporzadzenia (WE) nr. 2535/2001
Regulamento (CE) n.° 2535/2001 artigo 5.°
Clanok 5 nariadenia (ES) ¢. 2535/2001

'Clen 5 Uredbe (ES) $t. 2535/2001

Asetus (EY) N:o. 2535/2001 Artikla 5

Forordning (EG) nr. 2535/2001 artikel 5.

3. Article 19(1) is replaced by the following:

‘1.

The reduced rate of duty shall be applied only on pre-
sentation of the declaration of release for free circulation
accompanied by the import licence and, in the case of
the imports referred to below, the proof of origin issued,
respectively, under the following instruments:

(a) Protocol 4 to the Europe Agreements concluded

between the Community and Romania (*), and
Bulgaria (*);
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(b) Protocol 1 to Annex IV to the ACP-EC Partnership

Agreement signed at Cotonou on 23 June 2000,
applicable by virtue of Decision No 1/2000 of the
ACP-EC Council of Ministers (") (hereinafter called
“the ACP-EC Partnership Agreement”);

(c) Protocol 3 to Decision No 1/98 of the EC-Turkey

Association Council (*);

(d) Protocol 1 to the Agreement with South

(e) Protocol 3 to the Agreement between the European

Economic Community and the Swiss Confederation
of 22 July 1972 ()

Protocol 3 to the Agreement with Jordan;

(@) Rules referred to in point 10 of the Agreement with

Norway.

OJ L 357,31.12.1994, p. 1.
OJ L 358, 31.12.1994, p. 1.
OJ L 195, 1.8.2000, p. 46.

Verordening (EG) nr. 2535/2001, artikel 20
Artykul 20 Rozporzadzenia (WE) nr. 2535/2001
Regulamento (CE) n.° 2535/2001, artigo 20.°
Cldnok 20 nariadenia (ES) ¢. 2535/2001

Clen 20 Uredbe (ES) $t. 2535/2001

Asetuksen (EY) N:o. 2535/2001, 20 artikla

Forordning (EG) nr. 2535/2001, artikel 20.

Article 24(1) is replaced by the following:

1

This section shall apply to imports under the quotas for

specified countries of origin listed in the CXL schedule.’

Article 28(1)(d) is replaced by the following:

***** O/ L 311, 4.12.1999, p. 1. (d) in box 20, where applicable, the quota number, the
) 9 999, p number of the IMA 1 certificate and its date of issue, in

(
(
(
(™) OJL 86,20.3.1998, p. 1.
(
( one of the following ways:

****** ) OJ L 300, 31.12.1972, p. 189’

4. Article 21(1)(d) is replaced by the following:

d) in

box 20, one of the following:

— Reglamento (CE) n° 2535/2001 articulo 20

— Clanek 20 naiizeni (ES) ¢. 2535/2001

— Forordning (EF) nr. 2535/2001, artikel 20

— Verordnung (EG) Nr. 2535/2001, artikel 20

— Maddruse (EU) nr. 2535/2001 artikkel 20

— Kavoviopog (EK) apw). 2535/2001, apdpo 20

— Article 20 of Regulation (EC) No 2535/2001

— Reglement (CE) n® 2535/2001, article 20

— Regolamento (CE) n. 2535/2001, articolo 20

— Regulas (EK) Nr. 2535/2001 20. pants

— Reglamento (EB) Nr. 2535/2001 20 straipsnis

— 2535/2001/EK rendelet 20. cikk

— Artikolu 20 tar-Regolament (KE) Nru 2535/2001

Vilido si va acompaiiado del certificado IMA 1 n°...
expedido el ...

Platné pouze pii soucasném predlozeni osvédceni
IMA 1 ¢.... vydaného dne ...

Kun gyldig ledsaget af IMA 1-certifikat nr. ...,
udstedt den ...

Nur giiltig in Verbindung mit der Bescheinigung
IMA 1 Nr. ..., ausgestellt am ...

Kehtiv, kui on kaasas IMA 1 sertifikaat nr. ..., vilja
antud ...

Eykupo povo  epdoov  ouvodevetar  and  To
matonoutikd IMA 1 apw.... mou egedodn o ...

Valid if accompanied by the IMA 1 certificate No ...
issued on ...

Valable si accompagné du certificat IMA n° ...,
délivré le ...

Valido se accompagnato dal certificato IMA 1 n. ...,
rilasciato il ...

Derigs kopa ar IMA 1 sertifikatu Nr. ...,
kas izdots ...
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— Galioja tik kartu su IMA 1 sertifikatu Nr....,
isduotu ...

— Csak a ...-dnfén kidllitott ... szdmd IMA 1
bizonyitvannyal egyiitt érvényes

— Validu jekk akkumpanjat b'¢ertifikat IMA 1 Nru ...
mahrug fl-...

— Geldig indien vergezeld van een certificaat IMA
nr. ... dat is afgegeven op ...

— Wazne razem z certyfikatem IMA 1 nr. ... wydanym
dnia ...

— Vilido quando acompanhado do certificado IMA 1
com o ndmero ... emitido ...

— Platné v pripade, Ze je pripojené osved¢enie IMA 1
¢ ... vydané dna ...

— Veljavno, ¢e ga spremlja potrdilo IMA 1 &t....,
izdano dne ...

— Voimassa vain ... myonnetyn IMA 1-todistuksen
N:o. ... kanssa

— Giller endast tillsammans med IMA 1-intyg nr. ...
utfirdat den ...’

7. InArticle 37, the first paragraph is replaced by the following:

‘As an exception to Article 26 of Regulation (EC)
No 1291/2000, the competent licence-issuing authority shall
endorse the licence in box 20 with one of the following:

— Certificado de importacién con tipo reducido para el
producto con el nimero de orden ... que se ha
convertido en un certificado de importacién con tipo
pleno para el que se adeudaba, y se ha abonado, el tipo
de derecho de ...[100 kg; certificado ya anotado

— Zménéno z dovozni licence se snizenym clem pro
produkt pod poradovym ¢. ... na dovozni licenci s
plnym clem, na zdkladé které bylo vyméfeno a uhrazeno
clo v hodnoté .../100 kg; licence jiz byla zapoctena

— /ndret fra en importlicens med nedsat toldsats for et
produkt under nr. ... til en importlicens med fuld
toldsats, hvor den skyldige importtold pa...[100 kg er
betalt; licensen er allerede afskrevet

— Umwandlung einer Einfuhrlizenz zum ermafSigten
Zollsatz fir das Erzeugnis mit der Ifd. Nr.... in eine
Einfuhrlizenz zum vollen Zollsatz von...[/100 kg, der
entrichtet wurde; Lizenz abgeschrieben

Umber  arvestatud ~ vihendatud  tollimaksuga
impordilitsentsist, mis on vilja antud tellimusele
nr. ... vastavale tootele, tdieliku tollimaksuga
impordilitsentsiks, mille puhul tuli maksta ja on makstud
tollimaks...... 100 kilogrammi kohta; litsents juba lisatud

Metatpon] amd TIOTOMOMTIKO EL0AYOYTG HE HELOHEVO
daopd y mpoidv Pacer tou avovtog appou...ce
TUGTOMOW|TIKO €10aYWYIG e TN daopd yia To omoio to
mocootd  dacpoy  mocou  ...[100 kg  ogeiketo
KamAnpe@INKe? To motonomtikd fdn xopnynonke,

Converted from a reduced duty import licence for
product under order No ... to a full duty import licence
on which the rate of duty of .../100 kg was due and has
been paid; licence already attributed

Certificat d'importation a droit réduit pour le produit
correspondant au contingent ..., converti en un certificat
d'importation a taux plein, pour lequel le taux du droit
applicable de .../100 kg a été acquitté; certificat déja
imputé

Conversione da un titolo d'importazione a dazio ridotto
per il prodotto corrispondente al contingente ... ad un
titolo d'importazione a dazio pieno, per il quale ¢ stata
pagata l'aliquota di ...[100 kg; titolo gia imputato

Pareja no samazinata nodokla importa licences par
produktu ar kartas nr.... uz pilna apjoma nodokla
importa licenci ar nodoklu likmi...[100 kg, kas ir
samaksata; licence jau izdota

Licencija, pagal kurig taikomas sumazintas importo
muitas, i§duota produktui, kurio uZsakymo Nr....,
pakeista | licencija, pagal kurig taikomas visas importo
muitas, kurio norma yra .../100 kg, muitas sumokétas;
licencija jau priskirta

... kontingensszdmu termék csokkentett vam hatdlya ald
tartozé importengedélye teljes vam hatélya ald tartozé
importengedéllyé atalakitva, melyen a .../100 kg
vamtétel kiszabva és leréva, az engedély mar kiadva

Konvertit minn licenzja tad-dazju fuq importazzjoni
mnaqgqsa ghall-prodott li jaqa’ taht in-Nru ... ghal dazju
shih fuq importazzjoni bir-rata tad-dazju ta’ ...[100 kg
kien dovut u gie imhallas; licenzja diga attribwita

Invoercertificaat met verlaagd recht voor onder
volgnummer ... vallend product omgezet in een
invoercertificaat met volledig recht waarvoor het recht
van .../100 kg verschuldigd was en is betaald;
hoeveelheid reeds op het certificaat afgeschreven
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— Pozwolenie na przywoéz produktu nr. ... po obnizonej
stawce naleznosci celnych zmienione na pozwolenie na
przywéz po pelnej stawce naleznosci celnych, ktéra to
stawka wynosi ...[100kg i zostala uiszczona;
pozwolenie zostalo juz przyznane

— Obtido por conversdo de um certificado de importagdo
com direito reduzido para o produto com o nimero de
ordem ... num certificado de importagdo com direito
pleno, relativamente ao qual a taxa de direito aplicavel de
...J]100 kg foi paga; certificado jd imputado

— Osvedcenie na znizené dovozné clo na tovar ¢. ...
zmenené na osvedcenie na riadne dovozné clo, ktorého
sadzba za ...[100 kg bola zaplatend; osvedcenie udelené

— Spremenjeno iz uvoznega dovoljenja z zniZanimi
dajatvami za proizvod iz narocila $t.... v uvozno
dovoljenje s polnimi dajatvami, v katerem je stopnja
dajatev v viSini ...[100 kg zapadla in bila placana;
dovoljenje Ze podeljeno

— Muutettu etuuskohteluun oikeuttavasta
kiintidtuontitodistuksesta ~ vakiotuontitodistukseksi
tavaralle, joka kuuluu jarjestysnumeroon ... ja josta on
kannettu tariffin = mukainen tulli .../100 kg
vihennysmerkinnat tehty

— Omvandlad frén importlicens med sinkt tull for produkt
med lopnummer ... till importlicens med hel tullavgift
for vilken géllande tullsats .../100 kg har betalats. Redan
avskriven licens.’

8. In Article 44(3), the first subparagraph is replaced by the
following:

‘where a physical check has been carried out, box 32 of
import licences, or the message box in electronic licences,
shall contain one of the following entries:

— Se ha realizado el control material [Reglamento (CE)
n°® 2535/2001]

— Fyzickd  kontrola  provedena  [nafizeni  (ES)
& 2535/2001]

— Fysisk kontrol [forordning (EF) nr. 2535/2001]

— Warenkontrolle durchgefithrt [Verordnung (EG)
Nr. 2535/2001]

— Fiiisiline kontroll tehtud [méirus (EU) nr. 2535/2001]

10.

11.

Tpaypatornomdnke Quoikds €leyyos [Kavoviopog (EK)
apw. 2535/2001]

Physical check carried out [Regulation (EC)
No 2535/2001]

Controle  physique  effectué  [réglement  (CE)
n°® 2535/2001]

Controllo  fisico effettuato  [regolamento  (CE)
n. 2535/2001]

Fiziska parbaude veikta [Regula (EK) Nr. 2535/2001]

Fizinis patikrinimas atliktas [Reglamentas (EB)
Nr. 2535/2001]

Fizikai ellendrzés elvégezve [2535/2001/EK rendelet]

Iccekjar  fiziku  mwettaq  [Regolament  (KE)
Nru 2535/2001]

Fysiecke controle uitgevoerd [Verordening (EG)
nr. 2535/2001]

Przeprowadzono kontrole fizyczna [Rozporzadzenie
(WE) nr. 2535/2001]

Controlo fisico em conformidade com [Regulamento
(CE) n.° 2535/2001]

Fyzickd  kontrola  vykonand [Nariadenie (ES)
¢ 2535/2001]

Fizi¢ni pregled opravljen [Uredba (ES) §t. 2535/2001]

Fyysinen  tarkastus  suoritettu  [asetus  (EY)
N:o. 2535/2001]

Fysisk kontroll utférd [férordning (EG) nr. 2535/2001].

In Annex L. B, points 1, 2, 3, 4, 7, 8, 9 and 10 are deleted.

In Annex III, part C is deleted.

In Annex XI, points E and F are deleted.
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Article 8 Article 9

1 The Annex to Regulation (EC) No 581/2004 is replaced by

Annex V to this Regulation. This Regulation shall enter into force subject to and on the date

of the entry into force of the Treaty of Accession of the Czech
2 The Annex to Regulation (EC) No 582/2004 is replaced by Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta,
Annex VI to this Regulation. Poland, Slovenia and Slovakia.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels, 29 April 2004.

For the Commission
Franz FISCHLER
Member of the Commission
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‘ANNEX V

ANNEX 1

Marking on packages as referred to in Articles 7 and 8

1.

(a) Concentrated butter:

Mantequilla concentrada destinada exclusivamente a su incorporacién a uno de los productos contemplados
en el articulo 4 del Reglamento (CE) n® 2571/97

Zahusténé mdslo uréené k piimichdni vyhradné do jednoho z kone¢nych produktii uvedenych v clanku 4
nafizeni (ES) ¢. 2571/97

Koncentreret smor udelukkende til iblanding i en af de feerdigvarer, som er omhandlet i artikel 4 i forordning
(EF) nr. 2571/97

Butterfett ausschlieflich zur Verarbeitung zu einem der in Artikel 4 der Verordnung (EG) Nr. 2571/97
genannten Enderzeugnisse bestimmt

Kontsentreeritud v&i, mis on ette ndhtud kasutamiseks iiksnes mairuse (EU) nr. 2571/97 artiklis 4 osutatud
1opptoodetes

Supnukvepévo foUtupo mou TpoopileTal AmOKAEIOTIKA Yia TV EVOOUATOOT G€ £Va anO Ta TPOIOVTA TOU aVAPEPOVTAL
oto apdpo 4 Tou kavoviopou (EK) api. 2571/97

Concentrated butter for incorporation exclusively into one of the final products referred to in Article 4 of
Regulation (EC) No 2571/97

Beurre concentré destiné exclusivement a I'incorporation dans I'un des produits finaux visés a larticle 4 du
réglement (CE) n® 2571/97

Burro concentrato destinato esclusivamente all'incorporazione in uno dei prodotti di cui all'articolo 4 del
regolamento (CE) n. 2571/97

Koncentréts sviests, kas paredzéts iestradei (pievienoSanai) ka sastavdala tikai kada no galaproduktiem, kuri
minéti Regulas (EK) Nr. 2571/97 4. panta

Koncentruotas sviestas, skirtas deéti tik i vieng i§ galutiniy produkty, nurodyty Reglamento (EB)
Nr. 2571/97 4 straipsnyje

Vajkoncentrdtum kizdrélag a 2571/97[EK rendelet 4. cikkében emlitett végtermékek egyikébe valé
bedolgozasra

Butir ikkoncentrat ghall-inkorporazzjoni esklussiva fwiehed mill-prodotti finali imsemmija fl-Artikolu 4
tar-Regolament (KE) Nru 2571/97

Boterconcentraat uitsluitend bestemd voor verwerking tot een van de in artikel 4 van Verordening (EG)
nr. 2571/97 bedoelde producten

Masto skoncentrowane przeznaczone wylacznie do wlaczenia do jednego z produktéw koficowych, o ktérych
mowa w Artykule 4 Rozporzadzenia (WE) nr. 2571/97

Manteiga concentrada destinada exclusivamente a incorporagdo num dos produtos finais referidos no artigo 4.°
do Regulamento (CE) n.° 2571/97

Koncentrované maslo urcené vyluéne na vmiesanie do jedného z konec¢nych produktov uvedenych v ¢lanku 4
nariadenia (ES) ¢. 2571/97

Zgosceno maslo za dodajanje v izklju¢no enega od kon¢nih proizvodov iz ¢lena 4 Uredbe (ES) §t. 2571/97
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— Voidljy, joka on tarkoitettu yksinomaan sekoitettavaksi johonkin asetuksen (EY) N:o 2571/97 4 artiklassa
tarkoitetuista lopputuotteista

— Koncentrerat smor uteslutande avsett for iblandning i en av de slutprodukter som avses i artikel 4 i férordning
(EG) nr. 2571/97.

(b) Butter to which tracers have been added:

— Mantequilla destinada exclusivamente a su incorporacién en uno de los productos finales contemplados en el
articulo 4 del Reglamento (CE) n® 2571/97

—  Maslo urc¢ené k pfimichdni vyhradné do jednoho z konec¢nych produktti uvedenych v ¢lanku 4 nafizent (ES)
¢. 2571/97

—  Smor udelukkende til iblanding i feerdigvarer som omhandlet i artikel 4 i forordning (EF) nr. 2571/97

—  Butter, ausschlieflich zur Verarbeitung zu einem der in Artikel 4 der Verordnung (EG) Nr. 2571/97 genannten
Enderzeugnisse bestimmt

— Vdi, mis on ette ndhtud kasutamiseks itksnes mairuse (EU) nr. 2571/97 artiklis 4 osutatud 18pptoodetes

— BoUtupo nou mpoopiletal anokAEITTIKA Yia TV EVOOHATOOT OE £Va o Ta TPOIOVTA TOU avapepovTal oTo apdpo 4
Tou kavoviepov (EK) apw. 2571/97

— Butter for incorporation exclusively into one of the final products referred to in Article 4 of Regulation (EC)
No 2571/97

— Beurre destiné exclusivement a l'incorporation dans les produits finaux visés a l'article 4 du réglement (CE)
n°® 2571/97

—  Burro destinato esclusivamente all'incorporazione in uno dei prodotti di cui all'articolo 4 del regolamento (CE)
n. 2571/97

—  Sviests, kas paredzéts iestradei (pievienosanai) ka sastavdala tikai kada no galaproduktiem, kuri minéti Regulas
(EK) Nr. 2571/97 4. panta

—  Sviestas, skirtas déti tik i vieng i§ galutiniy produkty, nurodyty Reglamento (EB) Nr. 2571/97 4 straipsnyje

— Vaj kizdrolag a 2571/97[EK rendelet 4. cikkében emlitett végtermékek egyikébe val6 bedolgozasra

—  Butir ghall-inkorporazzjoni esklussiva fwieched mill-prodotti finali msemmija fl-Artikolu 4 tar-Regolament
(KE) Nru 2571/97

— Boter uitsluitend bestemd voor verwerking tot een van de in artikel 4 van Verordening (EG) nr. 2571/97
bedoelde producten

— Masto przeznaczone wylacznie do wilgczenia do jednego z produktéw koncowych, o ktérych mowa w
Artykule 4 Rozporzadzenia (WE) nr. 2571/97

— Manteiga destinada exclusivamente a incorporagdo num dos produtos finais referidos no artigo 4.° do
Regulamento (CE) n.° 2571/97

—  Maslo ur¢ené vylu¢ne na vmiesanie do jedného z kone¢nych produktov v stlade s ¢linkom 4 nariadenia (ES)
& 2571/97

— Maslo za dodajanje v izklju¢no enega od kon¢nih proizvodov iz ¢lena 4 Uredbe (ES) §t. 2571/97
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— Voi, joka on tarkoitettu yksinomaan sekoitettavaksi asetuksen (EY) N:o 257197 4 artiklassa tarkoitettuihin
lopputuotteisiin

—  Smor uteslutande avsett for iblandning i de slutprodukter som avses i artikel 4 férordning (EEG) nr. 2571/97.
Cream to which tracers have been added:

— Nata con adicion de marcadores marcada destinada exclusivamente a su incorporacién a uno de los productos
finales contemplados en el articulo 4 férmula B del Reglamento (CE) n® 2571/97

— Smetana s pfidavkem stopovacich latek uréend k pfimichdn{ vyhradné do jednoho z koneénych produkti
uvedenych v ¢lanku 4 kategorii B nafizeni (ES) ¢. 2571/97

—  Flode tilsat robestoffer, udelukkende til iblanding i ferdigvarer som omhandet i artikel 4, formel B, i forordning
(EF) nr. 2571/97

—  Gekennzeichneter Rahm, ausschlieflich zur Verarbeitung zu einem der in Artikel 4 Formel B der Verordnung
(EG) Nr. 2571/97 genannten Enderzeugnisse bestimmt

— Miargistusainetega koor, mis on ette ndhtud kasutamiseks iiksnes maaruse (EU) nr. 2571/97 artikli 4 juhendis
B osutatud 16pptoodetes

—  Kpépa yohaktog pe tyvodéteg mou mpoopiletar amOKAEIOTIKA YiOl TV EVOWHATOON GE VL Mo Ta TPOIOVTA TOU
avagépovtal oto apdpo 4, tonog B, ou kavoviepov (EK) apd. 2571/97

—  Cream to which tracers have been added for incorporation exclusively into one of the final products referred
to in Article 4 formula B of Regulation (EC) No 2571/97

—  Creéme tracée destinée exclusivement a I'incorporation dans les produits finaux visés a I'article 4, formule B, du
réglement (CE) n® 2571/97

—  Crema contenente rivelatori destinata esclusivamente all'incorporazione in uno dei prodotti di cui all'articolo 4
formula B del regolamento (CE) n. 2571/97

— Kréjums ar pievienotiem markieriem, kas paredzéts iestradei (pievienoSanai) ka sastavdala tikai kada no
galaproduktiem, kuri minéti Regulas (EK) Nr. 2571/97 4. panta B formula

—  Grietinélé, j kurig pridéta atsekamyjy medziagy, skirta déti tik i vieng i§ galutiniy produkty, nurodyty
Reglamento (EB) Nr. 2571/97 4 straipsnio B formuléje

—  Tejszin, melyhez jelolGanyagokat adtak a kizdrdlag a 257197 [EK rendelet 4. cikkében emlitett B képlet szerinti
végtermékek egyikébe valé bedolgozdsra

— Krema li giet mizjuda bi traccanti ghall-inkorporazzjoni esklussiva fwiehed mill-prodotti finali msemmija
fl-Artikolu 4 formula B tar-Regolament (KE) Nru 2571/97

— Room waarin verklikstoffen zijn bijgemengd, uitsluitend bestemd voor verwerking in de in artikel 4, formule
B, van Verordening (EG) nr. 2571/97 bedoelde producten

—  Smietana, do ktérej dodano znaczniki, przeznaczona wylacznie do whaczenia do jednego z produktow
koncowych, o ktérych mowa w Artykule 4, receptura B Rozporzadzenia (WE) nr. 257197

— Nata marcada destinada exclusivamente a incorpora¢do num dos produtos finais referidos no artigo 4.°,
formula B, do Regulamento (CE) n.° 2571/97

— Smotana, do ktorej boli pridané znackovacie latky, na vylu¢né vmiesanie do konecnych produktov uvedenych
v ¢lanku 4 v skupine B nariadenia (ES) ¢. 2571/97

— Smetana z dodanimi sledljivimi snovmi za dodajanje v izklju¢no enega od koncnih proizvodov iz clena 4
formula B Uredbe (ES) st. 2571/97
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— Merkitty kerma, joka on tarkoitettu yksinomaan sekoitettavaksi asetuksen N:o 2571/97 4 artiklan B
menettelyssd tarkoitettuihin lopputuotteisiin

— Gradde med tillsats av sparamnen uteslutande avsedd iblandning i de slutprodukter som avses i artikel 4
metod B i forordning (EG) nr. 2571/97.

. Intermediate products:

—  Producto intermedio contemplado en el articulo 8 del Reglamento (CE) N® 2571/97 y destinado exclusivamente a
su incorporacién a uno de los productos finales contemplados en el articulo 4 de dicho Reglamento

—  Meziprodukt podle ¢lanku 8 nafizeni (ES) ¢. 2571/97 urceny vyhradné k piimichani do jednoho z kone¢nych
produktt uvedenych v ¢ldnku 4 téhoz nafizeni

—  Mellemprodukt som omhandlet i artikel 8 i forordning (EF) nr. 257197 udelukkende til iblanding i en af de i artikel 4
i samme forordning omhandlede faerdigvarer

—  Zwischenerzeugnisse gemaf Artikel 8 der Verordnung (EG) Nr. 2571/97, ausschlieflich zur Verarbeitung zu einem
der in Artikel 4 derselben Verordnung genannten Enderzeugnisse bestimmt

— Midruse (EU) nr. 2571/97 artiklis 8 osutatud vahesaadus, mis on ette nihtud kasutamiseks itksnes nimetatud
madruse artiklis 4 osutatud 16pptoodetes

—  Evbiapeco mpoidv mou avagépetar oto apdpo 8 tou kavoviopou (EK) apid. 257197 kar mpoopiletar anokAetoikd yia
EVOWPATOOT OE éva amo TaL TENIKG TPOLOVTA TOU avagEPOVTaL 6To apdpo 4 Tou 18i0U KavovioHoU

— Intermediate product as referred to in Article 8 of Regulation (EC) No 2571/97 solely for incorporation into one
of the final products referred to in Article 4 of that Regulation

—  Produit intermédiaire visé a I'article 8 du réglement (CE) n® 2571/97 et destiné exclusivement a I'incorporation dans
l'un des produits finaux visés a l'article 4 du méme réglement

— Prodotto intermedio di cui allarticolo 8 del regolamento (CE) n. 2571/97 destinato esclusivamente
all'incorporazione in uno dei prodotti finali di cui all'articolo 4 dello stesso regolamento

—  Starpprodukts (pusfabrikats), kas saskana ar Regulas (EK) Nr. 2571/97 8. pantu paredzéts iestradei (pievieno3anai)
ka sastavdala tikai kada no galaproduktiem, kas noraditi minétas regulas 4. panta

—  Tarpinis produktas, nurodytas Reglamento (EB) Nr. 2571/97 8 straipsnyje, skirtas déti tik i viena i§ galutiniy
produkty, nurodyty Sio reglamento 4 straipsnyje

— A 2571/97[EK rendelet 8. cikkében emlitett koztes termék kizdrdlag az idézett rendelet 4. cikkében emlitett
végtermékek egyikébe val6 bedolgozdsra

—  Prodott intermedju kif imsemmi biss fl-Artikolu 8 tar-Regolament (KE) Nru 2571/97 ghall-inkorporazzjoni fwiehed
mill-prodotti finali msemmija fl-Artikolu 4 ta’ dak ir-Regolament

—  Tussenproduct als bedoeld in artikel 8 van Verordening (EG) nr. 2571/97 en uitsluitend bestemd om in een van de
in artikel 4 van die verordening bedoelde eindproducten te worden verwerkt

—  Produkt posredni, o ktérym mowa w Artykule 8 Rozporzadzenia (WE) nr. 2571/97, przeznaczony wylacznie do
wlaczenia do jednego z produktéw koficowych, o ktérych mowa w Artykule 4 Rozporzadzenia (WE) nr. 2571/97

— Produto intermédio referido no artigo 8.° do Regulamento (CE) n.° 2571/97 e exclusivamente destinado a
incorporagdo num dos produtos finais referidos no artigo 4.° do mesmo regulamento

— Polotovar uvedeny v ¢lanku 8 nariadenia (ES) ¢. 2571/97 je urCeny len na vmieanie do jedného z konecnych
produktov v stilade s ¢linkom 4 tohto nariadenia

— Vmesni proizvod iz ¢lena 8 Uredbe (ES) $t. 2571/97 za dodajanje v izklju¢no enega od kon¢nih proizvodov iz
¢lena 4 navedene uredbe
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Asetuksen (EY) N:o 2571/97 8 artiklassa tarkoitettu vilituote, joka on tarkoitettu yksinomaan sekoitettavaksi
johonkin mainitun asetuksen 4 artiklassa tarkoitetuista lopputuotteista

Mellanprodukt enligt artikel 8 i férordning (EG) nr. 2571/97, uteslutande avsedd for iblandning i en av de
slutprodukter som avses i artikel 4 i samma férordning.

For intermediate products as referred to in Article 9(a), the words “in Article 8” are replaced by “in Article 9"
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‘ANNEX VII

ANNEX II

Specifications to be entered in sections 104 and 106 of the T5 control copy

A. Butter, concentrated butter, cream or intermediate products for incorporation into final products after tracers have been

added:

(a) on dispatch of intervention butter for the addition of tracers:

box 104 of the T5 control copy:

Mantequilla para la adicién de marcadores y la utilizacion con arreglo a la letra a) del articulo 3) del
Reglamento (CE) n® 2571/97

Mislo k pfiddni stopovacich latek pro pouziti v souladu s ¢l. 3 pism. a) nafizeni (ES) ¢. 2571/97

Smer, der skal tilszttes rabestoffer og anvendes i overensstemmelse med artikel 3, litra a), i forordning
(EF) nr. 2571/97

Butter, zur Kennzeichnung und zur Verwendung nach Artikel 3 Buchstabe a) der Verordnung (EG)
Nr. 2571/97 bestimmt

Mirgistusainetega vdi, mis on ette nihtud kasutamiseks vastavalt maaruse (EU) nr. 2571/97 artikli 3
punktile a

Boutupo mou mpoopiletar va tyvodetndel kat va xprjotponomdel cUpgova pe o apdpo 3 ototyeio a) Tou
kavoviopoU (EK) apd. 257197

Butter for the addition of tracers for use in accordance with Article 3 (a) of Regulation (EC) No 2571/97

Beurre destiné a étre tracé et mis en ceuvre conformément a larticle 3 point a) du réglement (CE)
n® 2571/97

Burro destinato allaggiunta di rivelatori e alla lavorazione conformemente all'articolo 3, lettera a) del
regolamento (CE) n. 2571/97

Sviests, kuram paredzéts pievienot markierus, kas tiks izmantots saskana ar Regulas (EK) Nr. 2571/97 3.
panta a) punktu

Sviestas, skirtas pridéti atsekamyjy medziagy, bei naudoti pagal Reglamento (EB)
Nr. 2571/97 3 straipsnio a punktg

A 2571/97 [EK rendelet 3. cikk a) pontja értelmében felhaszndlandé és jelol6anyagok hozzdaddsdra szdnt
vaj

Butir ghaz-zieda ta’ trac¢i ghall-uzu b'mod konformi ma’ l-Artikolu 3 (a) tar-Regolament (KE)
Nru 2571/97

Boter bestemd voor verwerking overeenkomstig artikel 3, onder a), van Verordening (EG) nr. 2571/97,
na bijmenging van verklikstoffen

Masto z przeznaczeniem do dodania znacznikéw do wykorzystania zgodnie z Artykulem 3 lit. a
Rozporzadzenia (WE) nr. 2571/97

Manteiga destinada a ser marcada e transformada em conformidade com a alinea a) do artigo 3.° do
Regulamento (CE) n.° 2571/97

Maslo, do ktorého sa majii pridat znackovacie litky a pouzit v stilade s ¢lankom 3 (a) nariadenia (ES)
¢.2571/97
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(b)

Maslo za dodajanje sledljivih snovi za uporabo v skladu s ¢lenom 3 (a) Uredbe (ES) $t. 2571/97

Voi, joka on tarkoitettu merkittavaksi ja jonka kdyttotapa on asetuksen (EY) N:o 2571/97
3 artiklan a alakohdan mukainen

Smor avsett for tillsdttning av spardmnen och for iblandning i enlighet med artikel 3 a i forordning (EG)
nr. 2571/97,

box 106 of the T5 control copy:

1.

2.

final date for incorporation into final products;

indication of intended use (formula A or formula B);

on dispatch of intervention butter for concentration and addition of tracers:

box 104 of the T5 control copy:

Mantequilla destinada a su concentracién, a su utilizacion y a la adiciéon de marcadores, con arreglo a la
letra a) del articulo 3) del Reglamento (CE) n® 2571/97

Mislo k zahusténi a k pFidani stopovacich latek pro pouziti v souladu s ¢l. 3 pism. a) nafizeni (ES)
& 2571/97

Smeor, der skal koncentreres, tilsettes robestoffer og anvendes i overensstemmelse med artikel 3, litra a),
i forordning (EF) nr. 2571/97

Butter, zur Verarbeitung zu Butterfett, zur Kennzeichnung und zur Verwendung nach Artikel 3
Buchstabe a) der Verordnung (EG) Nr. 2571/97 bestimmt

Voi, mis on ette ndhtud kontsentreerimiseks ja millele lisatakse mérgistusaineid ja mis on ette ndhtud
kasutamiseks vastavalt maidruse (EU) nr. 2571/97 artikli 3 punktile a

BoUtupo mou mpoopiletat va cupmukvedel, va yvodetndel kai va xprjotponoudel cupgova pe to apdpo 3
ototyelo a) Tou kavoviopov (EK) apw). 257197

Butter for the concentration and the addition of tracers for use in accordance with Article 3 (a) of
Regulation (EC) No 257197

Beurre destiné a étre concentré et tracé et mis en ceuvre conformément a I'article 3 point a) du réglement
(CE) n® 2571/97

Burro destinato alla concentrazione, all'aggiunta di rivelatori e alla lavorazione conformemente
all'articolo 3, lettera a) del regolamento (CE) n. 2571/97

Sviests, kas ir paredzéts koncentréta sviesta razosanai un kuram paredzéts pievienot markierus, kas tiks
izmantots saskana ar Regulas (EK) Nr. 2571/97 3. panta a) punktu

Sviestas, skirtas koncentruoti ir pridéti atsekamyjy medziagy, bei naudoti pagal Reglamento (EB)
Nr. 257197 3 straipsnio a punktg

2571/97[EK rendelet 3. cikk a) pontja értelmében felhaszndlandé, koncentrildsra és jelol6anyagok
hozzdaddsdra szant vaj

Butir ghall-koncentrazzjoni u z-zieda ta’ traccanti ghall-uzu b'mod konformi ma’ l-Artikolu 3 (a) tar-
Regolament (KE) Nru 2571/97

Boter bestemd voor verwerking tot boterconcentraat, bijmenging van verklikstoffen en verdere
verwerking overeenkomstig artikel 3, onder a), van Verordening (EG) nr. 2571/97
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Masto z przeznaczeniem do przetworzenia na masto skoncentrowane i dodania znacznikéw, do
wykorzystania zgodnie z Artykulem 3 lit. a Rozporzadzenia (WE) nr. 2571/97

Manteiga destinada a ser concentrada e marcada e transformada em conformidade com a alinea a) do
artigo 3.° do Regulamento (CE) n.° 2571/97

Maslo na koncentraciu a priddvanie znackovacich ldtok s pouzitim v stlade s ¢linkom 3 (a) ariadenia (ES)
¢. 2571/97

Maslo za zgo$cevanje dodajanje sledljivih snovi za uporabo v skladu s ¢lenom 3 (a) Uredbe (ES)
§t. 2571/97

Voi, joka on tarkoitettu voiéljyn valmistusta ja merkitsemistd varten ja jonka kayttotarkoitus on
asetuksen (EY) N:o 2571/97 3 artiklan a alakohdan mukainen

Smor avsett for foradling till koncentrerat smor, for tillsdttning av sparamnen och for iblandning i
enlighet med artikel 3 a i férordning (EG) nr. 2571/97,

— box 106 of T5 control copy:

final date for incorporation into final products;

indication of intended use (formula A or formula B);

(c) ondispatch of an intermediate product to which tracers have been added or butter or concentrated butter to which
tracers have been added for incorporation directly into a final product or indirectly via an intermediate product:

— box 104 of the T5 control copy:

Mantequilla con adicién de marcadores destinada a ser incorporada a los productos finales previstos en
el articulo 4 del Reglamento (CE) n® 2571/97, en su caso, a través de un producto intermedio
contemplado en el articulo 8

Mantequilla concentrada con adicién de marcadores destinada a ser incorporada a los productos finales
previstos en el articulo 4 del Reglamento (CE) n°® 2571/97, en su caso, a través de un producto intermedio
contemplado en el articulo 8 ()

Producto intermedio con adicién de marcadores contemplado en el articulo 8 (%) destinado a ser
incorporado a los productos finales previstos en el articulo 4 del Reglamento (CE) n® 2571/97

Maslo s pfidanymi stopovacimi ldtkami urcené k pfimichdni do kone¢nych produkti podle ¢lanku 4
nafizeni (ES) ¢. 2571/97 nebo do meziproduktu podle ¢lanku 8

nebo

Zahusténé mdslo s pridanymi stopovacimi ldtkami urcené k pfimichdni pfimo do kone¢ného produktu
podle ¢lanku 4 nafizeni (ES) ¢. 2571/97 nebo do meziproduktu podle ¢linku 8

nebo

Meziprodukt podle ¢linku 8 s pfidanymi stopovacimi ldtkami urceny k pfimichdni do kone¢nych
produkti uvedenych v ¢lanku 4 nafizeni (ES) ¢. 2571/97

Smer tilsat rebestoffer, bestemt til iblanding i feerdigvarer som omhandlet i artikel 4 i forordning (EF)
nr. 2571/97, i givet fald via et mellemprodukt som omhandlet i artikel 8

eller
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Koncentreret smor tilsat robestoffer, bestemt til iblanding i ferdigvarer som omhandlet i artikel 4 i
forordning (EF) nr. 2571/97, i givet fald via et mellemprodukt som omhandlet i artikel 8 (%)

eller

Mellemprodukt tilsat rebestoffer, som omhandlet i artikel 8 (), bestemt til iblanding i feerdigvarer som
ombhandlet i artikel 4 i forordning (EF) nr. 2571/97

Gekennzeichnete Butter, zur Beimischung zu den in Artikel 4 der Verordnung (EG) Nr. 2571/97
bezeichneten Enderzeugnissen bestimmt, gegebenenfalls iiber ein Zwischenerzeugnis gemafd Artikel 8

oder

Gekennzeichnetes Butterfett, zur Beimischung zu den in Artikel 4 der Verordnung (EWG) Nr. 2571/97
bezeichneten Enderzeugnissen bestimmt, gegebenenfalls tiber ein Zwischenerzeugnis gemaf Artikel 8 (2)

oder

Gekennzeichnetes Zwischenerzeugnis gemaf$ Artikel 8 (°), zur Beimischung zu den in Artikel 4 der
Verordnung (EWG) Nr. 2571/97 bezeichneten Enderzeugnissen bestimmt

Mirgistusainetega voi, mis on ette nihtud kasutamiseks madruse (EU) nr. 2571/97 artiklis 4 osutatud
16pptootes voi artiklis 8 osutatud vahetootes

Mirgistusainetega kontsentreeritud vdi, mis on ette nihtud vahetuks kasutamiseks mairuse (EU)
nr. 2571/97 artiklis 4 osutatud Idpptootes voi artiklis 8 osutatud vahetootes

vOi

Artiklis 8 osutatud vahetoode, millele on lisatud mérgistusaineid ja mis on ette nihtud kasutamiseks
mdiruse (EU) nr. 2571/97 artiklis 4 osutatud 1opptoodetes

Boutupo tyvodetnuévo, mou mpoopiletal va evowpatedel ota TEAKE TPoidVTa Tou avagepovial oo apvpo 4
Tou kavoviopoU (EK) api). 2571/97 katd mepintwon péow evog eviiapecou mpoiovtog mou avagEpeTal oTo
apdpo 8

Supnukvepévo foltupo tyvodeTniévo, mou mpoopiletal va evenpatedel oTa TEMKA TPOTOVTA TTOU avapEPOVTaL
oto apdpo 4 tou kavoviopou (EK) apw. 2571/97 katd mepintwon pécw evog eVOLAPEOOU TPOIOVTOG TOU
avagépetal oto apipo 8 ()

EvSipeco mpoiov iyvodetnuévo, mou avagépetar oto apdpo & (*), mou mpoopiletal va evowpatedel ota TeNkd
TIPOLOVTA TOU avaépovtal oto apdpo 4 tou kavoviopou (EK) apw). 2571/97

Butter to which tracers have been added for incorporation in the final products referred to in Article 4
of Regulation (EC) No 2571/97 or into an intermediate product as referred to in Article 8

or

Concentrated butter to which tracers have been added for incorporation directly into a final product as
referred to in Article 4 of Regulation (EC) No 2571/97 or into an intermediate product as referred to in
Article 8 (%)

or

Intermediate product as referred to in Article 8 (°) to which tracers have been added for incorporation
into the final products referred to in Article 4 of Regulation (EC) No 2571/97
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Beurre tracé destiné a étre incorporé dans les produits finaux visés a larticle 4 du réglement (CE)
n° 2571/97 le cas échéant, via un produit intermédiaire visé a l'article 8

ou

Beurre concentré tracé destiné a étre incorporé dans les produits finaux visés a larticle 4 du réglement
(CE) n® 2571/97 le cas échéant, via un produit intermédiaire visé a larticle 8 (%)

ou

Produit intermédiaire tracé visé a l'article 8 (¥) destiné a étre incorporé dans les produits finaux visés a
l'article 4 du reglement (CE) n® 2571/97

Burro contenente rivelatori, destinato all'incorporazione nei prodotti finali di cui all’articolo 4 del
regolamento (CE) n. 2571/97, eventualmente tramite un prodotto intermedio di cui all'articolo 8

Burro concentrato contenente rivelatori, destinato all'incorporazione nei prodotti finali di cui
all'articolo 4 del regolamento (CE) n. 2571/97, eventualmente tramite un prodotto intermedio di cui
all'articolo 8 (3)

Prodotto intermedio contenente rivelatori di cui all’articolo 8 (¥) destinato all'incorporazione nei prodotti
finali di cui all'articolo 4 del regolamento (CEE) n. 2571/97

Sviests ar pievienotiem markieriem, kas paredzéts iestradei (pievienosanai) Regulas (EK) Nr. 2571/97 4.
panta minétajos galaproduktos vai starpprodukta (pusfabrikata) saskana ar 8. pantu

vai

Koncentréts sviests ar pievienotiem markieriem, kas paredzéts iestradei (pievienosanai) tiesi kada Regulas
(EK) Nr. 2571/97 4. panta minéta galaprodukta vai starpprodukta (pusfabrikata) saskana ar 8. pantu

vai

Starpprodukts (pusfabrikats) ar pievienotiem markieriem saskana ar 8. pantu, kas paredzéts iestradei
(pievienosanai) Regulas (EK) Nr. 2571/97 4. panta minétos galaproduktos

Sviestas, | kurj pridéta atsekamyjy medziagy, skirtas déti tiesiogiai i galutinj produkta, kaip nurodyta
Reglamento (EB) Nr. 2571/97 4 straipsnyje, arba | tarpinj produkta, kaip nurodyta 8 straipsnyje

arba

Koncentruotas sviestas, j kurj pridéta atsekamyjy medziagy, skirtas déti tiesiogiai j galutinj produkta, kaip
nurodyta Reglamento (EB) Nr. 2571/97 4 straipsnyje, arba  tarpinj produkta, kaip nurodyta 8 straipsnyje

arba

Tarpinis produktas, kaip nurodyta 8 straipsnyje, j kurj pridéta atsekamuyjy medziagy, skirtas déti tiesiogiai
i galutinj produkta, kaip nurodyta Reglamento (EB) Nr. 2571/97 4 straipsnyje

Vaj, melyhez jelol6anyagokat adtak a 2571/97[EK rendelet 4. cikkében emlitett végtermékbe, vagy a 8.
cikkben emlitett koztes termékbe vald bedolgozds céljabol

vagy

Vajkoncentrdtum, melyhez jelol6anyagokat adtak a 2571/97[EK rendelet 4. cikkében emlitett
végtermékbe vagy a 8. cikk pontjdban emlitett koztes termékbe vald kozvetlen bedolgozds céljdbol
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vagy

Az 2571/97[EK rendelet 8. cikkének pontjdban emlitett koztes termék, amelyhez jelol6anyagokat adtak
a rendelet 4. cikkében emlitett végtermékekbe valé bedolgozds céljdbol

Butir ghall-inkorporazzjoni fil-prodotti finali msemmija fl-Artikolu 4 tar-Regolament (KE) Nru 2571/97
jew fi prodott intermedju kif imsemmi fl-Artikolu 8

jew

Butir li giet mizjuda bi traccanti ghall-inkorporazzjoni diretta fi prodott finali kif imsemmi fl-Artikolu 4
tar-Regolament (KE) Nru 2571/97 jew fi prodott intermedju kif imsemmi fl-Artikolu 8

jew

Prodott intermedjat kif imsemmi fl-Artikolu 8 li gie mizjud bi traccanti ghall-inkorporazzjoni fi prodott
finali msemmi fl-Artikolu 4 tar-Regolament (KE) Nru 2571/97

Boter met verklikstof, voor bijmenging, in voorkomend geval via een in artikel 8 bedoeld tussenproduct,
in eindproducten als bedoeld in artikel 4 van Verordening (EG) nr. 2571/97

of

Boterconcentraat met verklikstof, voor bijmenging, in voorkomend geval via een in artikel 8 () bedoeld
tussenproduct, in eindproducten als bedoeld in artikel 4 van Verordening (EG) nr. 2571/97

of

In artikel 8 (*) bedoeld tussenproduct met verklikstof, voor verwerking in eindproducten als bedoeld in
artikel 4 van Verordening (EG) nr. 2571/97

Masto, do ktérego dodano znaczniki, przeznaczone do wlaczenia do produktoéw koncowych, o ktérych
mowa w Artykule 4 Rozporzadzenia (WE) nr. 2571/97 lub w produkt posredni, o ktérym mowa w
Artykule 8

lub

Masto skoncentrowane, do ktérego dodano znaczniki, przeznaczone do wlaczenia bezposrednio do
produktu koficowego, o ktérym mowa w Artykule 4 Rozporzadzenia (WE) nr. 2571/97 lub w produkt
posredni, o ktérym mowa w Artykule 8

lub

Produkt po$redni, o ktérym mowa w Artykule 8, do ktérego dodano znaczniki, przeznaczony do
wlaczenia do produktéw koficowych, o ktérych mowa w Artykule 4 Rozporzadzenia (WE) nr. 2571/97

Manteiga marcada destinada a ser incorporada nos produtos finais referidos nos artigo 4.° do
Regulamento (CE) n.° 2571/97, eventualmente por via de um produto intermédio referido no artigo 8.°

ou

Manteiga concentrada marcada destinada a ser incorporada nos produtos finais referidos no artigo 4.°
do Regulamento (CE) n.° 2571/97, eventualmente por via de um produto intermédio referido no
artigo 8.°

ou

Produto intermédio marcado referido no artigo 8.° destinado a ser incorporado nos produtos finais
referidos no artigo 4.° do Regulamento (CE) n.° 2571/97

Maslo, do ktorého boli pridané znackovacie ldtky, na vmiesavanie do kone¢nych produktov podla
¢lanku 4 nariadenia (ES) ¢. 2571/97 a do polotovaru podla ¢lanku 8.

alebo
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(d)

Koncentrované maslo, do ktorého boli pridané znackovacie ltky, na priame vmieSanie do kone¢nych
produktov podla ¢ldnku 4 nariadenia (ES) ¢. 2571/97 alebo do polotovaru podla ¢lanku 8

alebo

Polotovar uvedeny v ¢lanku 8, do ktorého maju byt pridané znackovacie ldtky, na vmiesavanie do
kone¢nych produktov podla ¢lanku 4 nariadenia (ES) ¢. 257197

Maslo z dodanimi sledljivimi snovmi za dodajanje v kon¢ne proizvode iz ¢lena 4 Uredbe (ES) §t. 2571/97
ali v vmesni proizvod iz ¢lena 8

ali

Zgosceno maslo z dodanimi sledljivimi snovmi za dodajanje v kon¢ni proizvod iz ¢lena 4 Uredbe (ES)
§t. 2571/97 ali v vmesni proizvod iz ¢lena 8

ali

Vmesni proizvod iz ¢lena 8 z dodanimi sledljivimi snovmi za dodajanje v konéne proizvode iz ¢lena 4
Uredbe (ES) §t. 2571/97

Merkitty voi, joka on tarkoitettu sekoitettavaksi asetuksen (EY) N:o 2571/97 4 artiklassa tarkoitettuihin
lopputuotteisiin, tarvittaessa 8 artiklassa tarkoitetun vilituotteen kautta

tai

Merkitty voidljy, joka on tarkoitettu sekoitettavaksi asetuksen (EY) N:o 2571/97 4 artiklassa
tarkoitettuihin lopputuotteisiin, tarvittaessa 8 artiklan a alakohdassa tarkoitetun valituotteen kautta

tai

Edelld 8 artiklan b alakohdassa tarkoitettu merkitty vélituote, joka on tarkoitettu sekoitettavaksi
asetuksen (EY) n:o 2571/97 4 artiklassa tarkoitettuihin lopputuotteisiin

Smor med tillsats av spdrimnen avsett for iblandning i de slutprodukter som avses i artikel 4 i forordning
(EG) nr. 2571/97, i forekommande fall via den mellanprodukt som avses i artikel 8.

Eller

Koncentrerat smor med tillsats av spdrimnen avsett for iblandning i de slutprodukter som avses i artikel 4
i forordning (EG) nr. 2571/97, i forekommande fall via den mellanprodukt som avses i artikel 8 (?)

eller

Mellanprodukt med tillsats av sparamnen i enlighet med artikel 8 (°), avsedd att blandas i de slutprodukter
som avses i artikel 4 i forordning (EG) nr. 2571/97,

box 106 of the T5 control copy:

final date for incorporation into final products;
indication of intended use (formula A or formula B);

where applicable, the weight of butter or concentrated butter used in the manufacture of the interme-
diate product;

on dispatch of cream to which tracers have been added for incorporation into final products:

box 104 of the T5 control copy:

Nata con adicién de marcadores destinada a su incorporacion a los productos previstos en el articulo 4
del Reglamento (CE) n® 2571/97
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Smetana s piidavkem stopovacich latek ur¢end k pfimichdni do produktd uvedenych v ldnku 4 naiizen{
(ES) & 2571/97

Flode tilsat rebestoffer, bestemt til iblanding i produkter som omhandlet i artikel 4 i forordning (EF)
nr. 2571/97

Gekennzeichneter Rahm zur Beimischung zu Erzeugnissen gemdfl Artikel 4 der Verordnung (EG)
Nr. 2571/97

Mirgistusainetega koor, mis on ette ndhtud kasutamiseks mééruse (EU) nr. 2571/97 artiklis 4 osutatud
tootes

Kpépa yohaktog tyvodetnpévn, mou mpoopiletal va evoopatedel ota mpoidvta mou avagépoviat oo apdpo 4
Tou kavoviopov (EK) aptd. 2571/97

Cream to which tracers have been added for incorporation into the products referred to in Article 4 of
Regulation (EC) No 2571/97

Créme tracée destinée a étre incorporée dans les produits visés a l'article 4 du réglement (CE) n°® 2571/97

Crema contenente rivelatori destinata ad essere incorporata nei prodotti di cui all'articolo 4 del
regolamento (CE) n. 2571/97

Kr&jums ar pievienotiem markieriem, kas paredzéts iestradei (pievienosanai) Regulas (EK) Nr. 2571/97 4.
panta minétos produktos

Grietinélé, i kurig pridéta atsekamyjy medziagy, skirta déti i produktus, nurodytus Reglamento (EB)
Nr. 2571/97 4 straipsnyje

Tejszin, melyhez jelol6anyagokat adtak a 2571/97[EK rendelet 4. cikkében emlitett termékekbe val6
bedolgozasra

Krema li giet mizjuda bi traccanti ghall- inkorporazzjoni fil-prodotti msemmija fl-Artikolu 4 tar-
Regolament (KE) Nru 2571/97

Room waarin verklikstoffen zijn bijgemengd, bestemd voor verwerking in de in artikel 4 van Verordening
(EG) nr. 2571/97 bedoelde producten

Smietana, do ktérej dodano znaczniki, przeznaczona do whczenia do jednego z produktéw, o ktérych
mowa w Artykule 4 Rozporzadzenia (WE) nr. 2571/97

Nata marcada destinada a ser incorporada nos produtos referidos no artigo 4.° do Regulamento (CE)
n.° 2571/97

Smotana, do ktorej boli pridané znackovacie latky, na vmiesavanie do tovarov uvedenych v ¢lanku 4
nariadenia (ES) ¢. 2571/97

Smetana z dodanimi sledljivimi snovmi za dodajanje k proizvodom iz ¢lena 4 Uredbe (EGS) t. 2571/97

Merkitty kerma, joka on tarkoitettu sekoitettavaksi asetuksen (EY) N:o 2571/97 4 artiklassa
tarkoitettuihin tuotteisiin

Griadde med tillsats av sparamnen avsedd att blandas i de produkter som avses i artikel 4 i forordning
(EG) nr. 2571/97,

box 106 of the T5 control copy:

final date for incorporation into final products;

indication of intended use (formula B).
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B. Butter, concentrated butter or intermediate products for incorporation into final products:

(a) on dispatch of intervention butter for concentration:

box 104 of the T5 control copy:

Mantequilla para ser concentrada y utilizada con arreglo a la letra b) del articulo 3 del Reglamento (CE)
n°® 2571/97

Maslo k zahusténi a pro pouziti v souladu s ¢l. 3 pism. b) nafizeni (ES) ¢. 2571/97

Smer, der skal koncentreres og anvendes i overensstemmelse med artikel 3, litra b), i forordning (EF)
nr. 2571/97

Butter, zur Verarbeitung zu Butterfett und zur Verwendung gemif$ Artikel 3 Buchstabe b) der Verordnung
(EG) Nr. 2571/97 bestimmt

Vdi, mis on ette ndhtud kontsentreerimiseks ja kasutamiseks vastavalt maruse (EU) nr. 2571/97 artikli 3
punktile b

Boutupo mou mpoopiletar va oupmukvedel kat va Xpnotponomdel cupguva pe to pdpo 3 otoeio f) tou
kavoviopol (EK) apd. 2571/97

Butter for concentration and use in accordance with Article 3 (b) of Regulation (EC) No 2571/97

Beurre destiné & étre concentré et mis en ceuvre conformément a l'article 3 point b), du réglement (CE)
n° 2571/97

Burro destinato alla concentrazione e alla lavorazione conformemente all’articolo 3, lettera b) del
regolamento (CEE) n. 2571/97

Sviests koncentréSanai un izmantosanai saskana ar Regulas (EK) Nr. 2571/97 3. panta b) punktu
Sviestas, skirtas koncentruoti ir naudoti pagal Reglamento (EB) Nr. 2571/97 3 straipsnio b punkta
A 2571/97[EK rendelet 3. cikk b) pontjdnak megfelelSen koncentrdldsra és felhasznaldsra szdnt vaj

Butir ghall-konc¢entrazzjoni u ghall-uzu f konformitda ma’ l-Artikolu 3 (b) tar-Regolament (KE)
Nru 2571/97

Boter bestemd voor verwerking tot boterconcentraat en verdere verwerking overeenkomstig artikel 3,
onder b), van Verordening (EG) nr. 2571/97

Masto z przeznaczeniem do przetworzenia na masto skoncentrowane i wykorzystania zgodnie z
Artykulem 3 lit. b Rozporzadzenia (WE) nr. 2571/97

Manteiga destinada a ser marcada e transformada em conformidade com a alinea b) do artigo 3.° do
Regulamento (CE) n.° 2571/97

Maslo na koncentriciu a pouzitie v stilade s clinkom 3 (b) nariadenia ¢. 2571/97
Maslo za zgo3cevanje in uporabo v skladu s ¢lenom 3 (a) Uredbe (ES) $t. 2571/97

Voi, joka on tarkoitettu voioljyn valmistukseen tai merkitsemiseen tai jonka kéyttotarkoitus on asetuksen
(EY) N:0 2571/97 3 artiklan b alakohdan mukainen

Smor avsett for foradling till koncentrerat smor och for iblandning i enlighet med artikel 3 b i forordning
(EG) nr. 2571/97,

box 106 of T5 control copy:

final date for incorporation into final products;

indication of intended use (formula A or formula B);
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(b) on dispatch of an intermediate product manufactured using butter or concentrated butter or of intervention butter
or concentrated butter for incorporation directly into a final product or indirectly via an intermediate product:

— box 104 of the T5 control copy:

— Mantequilla destinada a ser incorporada a los productos finales previstos en el articulo 4 del Reglamento
(CE) n® 2571/97, en su caso, a través de un producto intermedio contemplado en el articulo 8

Mantequilla concentrada para ser incorporada a los productos finales previstos en el articulo 4 del
Reglamento (CE) n® 2571/97, en su caso, a través de un producto intermedio contemplado en el
articulo 8 (%)

Producto intermedio contemplado en el articulo 8 destinado a ser incorporado a los productos finales
previstos en el articulo 4 del Reglamento (CE) n® 2571/97

— Madslo urcené k pfimichani do kone¢ného produktu podle ¢lanku 4 nafizeni (ES) ¢. 2571/97 nebo do
meziproduktu podle ¢lanku 8

nebo

Zahusténé méslo ur¢ené k pfimichdni pfimo do kone¢ného produktu podle ¢ldnku 4 nafizeni (ES)
¢. 2571/97 nebo do meziproduktu podle ¢lanku 8

nebo

Meziprodukt podle ¢clanku 8 uréeny k pfimichani do konecného produktu podle ¢ldnku 4 nafizeni (ES)
¢. 2571/97

— Smer til iblanding i feerdigvarer som omhandlet i artikel 4 i forordning (EF) nr. 2571/97, i givet fald via
et mellemprodukt som omhandlet i artikel 8

eller

Koncentreret smor til iblanding i feerdigvarer som omhandlet i artikel 4 i forordning (EF) nr. 2571/97,
i givet fald via et mellemprodukt som omhandlet i artikel 8 (%)

eller

Mellemprodukt som omhandlet i artikel 8 til iblanding i fardigvarer som omhandlet i artikel 4 i
forordning (EF) nr. 2571/97

— Butterfett, zur Verwendung zu den in Artikel 4 der Verordnung (EG) Nr. 2571/97 bezeichneten
Enderzeugnissen bestimmt, gegebenenfalls iiber ein Zwischenerzeugnis gemafs Artikel 8

oder

Butter, zur Verwendung zu den in Artikel 4 der Verordnung (EG) Nr. 257197 bezeichneten
Enderzeugnissen bestimmt, gegebenenfalls iiber ein Zwischenerzeugnis gemafd Artikel 8 (%)

oder

Zwischenerzeugnis gemafl Artikel 8, zur Verarbeitung zu den in Artikel 4 der Verordnung (EG)
Nr. 257197 bezeichneten Enderzeugnissen bestimmt

— V&i, mis on ette ndhtud vahetuks kasutamiseks méaruse (EU) nr. 2571/97 artiklis 4 osutatud 16pptootes
voi artiklis 8 osutatud vahetootes

vOi
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Kontsentreeritud vdi, mis on ette nihtud vahetuks kasutamiseks maaruse (EU) nr. 2571/97 artiklis 4
osutatud 16pptootes voi artiklis 8 osutatud vahetootes

voi

Artiklis 8 osutatud vahetoode, mis on ette nihtud kasutamiseks médruse (EU) nr. 2571/97 artiklis 4
osutatud 16pptootes

BoUtupo mou mpoopiletat va eveopatedel oTa TENKA TPoiovTa mou avagépoviat oTo apipo 4 Tou Kavoviepou
(EK) apw). 2571/97, katd nepintwon péoe evog evOIaesou Tpoiovtog mou avapepetal oto apipo 8

=-

SUpmUKVOEEVO POUTUPO TOU TPOOPILETaL Va EVOHATOVEL 0T TENKA TPOIoVTa MOU avapEpovtal oTo apdpo 4
Tou kavoviopol (EK) apid. 2571/97 katd mepintwon pécw evog eVOIAHEcOU TIPOIOVTOG TOU AVAQEPETAL GTO

dpdpo 8 (1)

Evdiapeco mpoiov mou avagepetat oto apipo 8, mou TPOOpILeTal va EVOLRATOVEL 0T TeNKA Tpoidvia mou
avagépovtat oto apdpo 4 tou kavoviopol (EK) api. 257197

Butter for incorporation directly into a final product as referred to in Article 4 of Regulation (EC)
No 2571/97 or into an intermediate product as referred to in Article 8

or

Concentrated butter for incorporation directly into a final product as referred to in Article 4 of Regulation
(EC) No 2571/97 or into an intermediate product as referred to in Article 8 (2

or

Intermediate product as referred to in Article 8 for incorporation into a final product as referred to in
Article 4 of Regulation (EC) No 2571/97

Beurre destiné a étre incorporé dans les produits finaux visés a l'article 4 du réglement (CE) n°® 2571/97
le cas échéant, via un produit intermédiaire visé a l'article 8

ou

Beurre concentré destiné a étre incorporé dans les produits finaux visés a l'article 4 du réglement (CE)
n° 2571/97 le cas échéant, via un produit intermédiaire visé a larticle 8 (%)

ou

Produit intermédiaire visé a l'article 8 destiné a étre incorporé dans les produits finaux visés a l'article 4
du réglement (CE) n® 2571/97

Burro destinato all'incorporazione nei prodotti finali di cui all'articolo 4 del regolamento (CE) n. 2571/97,
eventualmente tramite un prodotto intermedio di cui all’articolo 8

Burro concentrato destinato all'incorporazione nei prodotti finali di cui all'articolo 4 del regolamento (CE)
n. 2571/97, eventualmente tramite un prodotto intermedio di cui all'articolo 8 ()

Prodotto intermedio di cui all'articolo 8 destinato all'incorporazione nei prodotti finali di cui all'articolo 4
del regolamento (CE) n. 2571/97
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Sviests iestradei (pievienoSanai) tiesi kada galaprodukta saskana ar Regulas (EK) Nr. 2571/97 4. pantu vai
starpprodukta (pusfabrikata) saskana ar 8. pantu

vai

Koncentréts sviests iestradei (pievienosanai) tiesi kada galaprodukta saskana ar Regulas (EK)
Nr. 2571/97 4.pantu vai starpprodukta (pusfabrikata) saskana ar 8.pantu

vai

Starpprodukts (pusfabrikats) saskana ar 8. pantu iestradei (pievienoanai) kada galaprodukta saskana ar
Regulas (EK) Nr. 2571/97 4. pantu

Sviestas, skirtas déti tiesiogiai i galutinj produkty, kaip nurodyta Reglamento (EB) Nr. 2571/97
4 straipsnyje, arba  tarpinj produkta, kaip nurodyta 8 straipsnyje

arba

Koncentruotas sviestas, skirtas déti tiesiogiai i galutinj produkta, kaip nurodyta Reglamento (EB)
Nr. 257197 4 straipsnyje, arba | tarpinj produkta, kaip nurodyta 8 straipsnyje

arba

Tarpinis produktas, kaip nurodyta 8 straipsnyje, skirtas déti i galutinj produkts, kaip nurodyta
Reglamento (EB) Nr. 2571/97 4 straipsnyje

A 2571/97[EK rendelet 4. cikkében emlitett végtermékbe vagy a rendelet 8. cikkében emlitett koztes
termékbe valo kozvetlen bedolgozds céljdra szant vaj

vagy

A 2571/97[EK rendelet 4. cikkében emlitett végtermékbe vagy a rendelet 8. cikkének pontjdban emlitett
koztes termékbe valé kozvetlen bedolgozds céljira szant vajkoncentratum

vagy

A 2571/97[EK rendelet 8. cikkében emlitett koztes termék a rendelet 4. cikkében emlitett végtermékbe
val6 bedolgozds céljdra

Butir ghall-inkorparazzjoni diretta fi prodott finali kif imsemmi fl-Artikolu 4 tar-Regolament (KE)
Nru 2571/97 jew fi prodott intermedju kif imsemmi fl-Artikolu 8

jew

Butir ikkoncentrat ghall-inkorporazzjoni diretta fi prodott finali kif imsemmi fl-Artikolu 4
tar-Regolament (KE) Nru 2571/97 jew fi prodott intermedju kif imsemmi fl-Artikolu 8

jew

Prodott intermedju kif imsemmi fl-Artikoli 8 ghall-inkorporazzjoni fi prodott finali kif imsemmi
fl-Artikolu 4 tar-Regolament (KE) Nru 2571/97

Boter voor bijmenging, in voorkomend geval via een in artikel 8 bedoeld tussenproduct, in eindproducten
als bedoeld in artikel 4 van Verordening (EG) nr. 2571/97

of

Boterconcentraat voor bijmenging, in voorkomend geval via een in artikel 8 (%) bedoeld tussenproduct,
in eindproducten als bedoeld in artikel 4 van Verordening (EG) nr. 2571/97

of

In artikel 8 bedoeld tussenproduct voor bijmenging in eindproducten als bedoeld in artikel 4 van
Verordening (EG) nr. 2571/97
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Masto z przeznaczeniem do wlgczenia bezposrednio do produktu kofcowego, o ktérym mowa w
Artykule 4 Rozporzadzenia (WE) nr. 2571/97 lub do produktu posredniego, o ktérym mowa w
Artykule 8

lub

Masto skoncentrowane z przeznaczeniem do wiaczenia bezposrednio do produktu koficowego, o
ktérym mowa w Artykule 4 Rozporzadzenia (WE) nr. 2571/97 lub do produktu posredniego, o ktérym
mowa w Artykule 8

lub

Produkt posredni, o ktorym mowa w Artykule 8, z przeznaczeniem do wlaczenia do produktu
konicowego, o ktorym mowa w Artykule 4 Rozporzadzenia (WE) nr. 2571/97

Manteiga destinada a ser incorporada nos produtos finais referidos no artigo 4.° do Regulamento (CE)
n.° 257197, eventualmente por via de um produto intermédio referido no artigo 8.°

ou

Manteiga concentrada destinada a ser incorporada nos produtos finais referidos no artigo 4.° do
Regulamento (CE) n.° 2571/97, eventualmente por via de um produto intermédio referido no artigo 8.°

ou

Produto intermédio referido no artigo 8.° destinado a ser incorporado nos produtos finais referidos no
artigo 4.° do Regulamento (CE) n.° 2571/97

Maslo na vmiesavanie priamo do kone¢nych produktov podla ¢lanku 4 nariadenia (ES) ¢. 2571/97 alebo
do polotovaru podla ¢lanku 8.

alebo

Koncentrované maslo na vmiesavanie priamo do kone¢nych produktov podla ¢ldnku 4 nariadenia (ES)
¢. 2571/97 a lebo do polotovaru podla ¢lanku 8

alebo

Polotovar, ktory sa uvddza v ¢ldnku 8 na vmiesavanie do kone¢nych produktov podla ¢lanku 4 nariadenia
(ES) & 2571/97

Maslo za neposredno dodajanje v kon¢ni proizvod iz ¢lena 4 Uredbe (ES) $t. 2571/97 ali v vmesni
proizvod iz ¢lena 8

ali

Zgosceno maslo za neposredno dodajanje v konéni proizvod iz ¢lena 4 Uredbe (ES) §t. 2571/97 ali v
vmesni proizvod iz ¢lena 8

ali
Vmesni proizvod iz ¢lena 8 (10b) za dodajanje v kon¢ni proizvod iz ¢lena 4 Uredbe (ES) $t. 2571/97

Voi, joka on tarkoitettu sekoitettavaksi asetuksen (EY) N:o 2571/97 4 artiklassa tarkoitettuihin
lopputuotteisiin tarvittaessa 8 artiklassa tarkoitetun vilituotteen kautta

tai

Voioljy, joka on tarkoittu sekoitettavaksi asetuksen (EY) N:o 2571/97 4 artiklassa tarkoitettuihin
lopputuotteisiin tarvittaessa 8 artiklan a alakohdassa tarkoitetun valituotteen kautta

tai

Edelli 8 artiklassa tarkoitettu vilituote, joka on tarkoitettu sekoitettavaksi asetuksen (EY)
N:o 2571/97 4 tarkoitettuihin lopputuotteisiin
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— Smor avsett for iblandning i de slutprodukter som avses i artikel 4 i férordning (EG) nr. 2571/97, i
forekommande fall via den mellanprodukt som avses i artikel 8.

Eller

Koncentrerat smor avsett for iblandning i de slutprodukter som avses i artikel 4 i forordning (EG)
nr. 2571/97, i forekommande fall via den mellanprodukt som avses i artikel 8 ().

Eller

Mellanprodukt i enlighet med artikel 8 avsedd for iblandning i de slutprodukter som avses i artikel 4 i
forordning (EG) nr. 2571/97,

— box 106 of the T5 control copy:
1. final date for incorporation into final products;
2. indication of intended use (formula A or formula B);

3. where applicable, weight of butter or concentrated butter used in the manufacture of the intermediate
product.

(") For intermediate products as referred to in Article 9(a), the words “or in an intermediate product as referred to in
Article 8” are replaced by “in an intermediate product as referred to in Article 9”.
(°) For intermediate products as referred to in Article 9(a), the words “in Article 8" are replaced by “in Article 9"
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ANNEX III
‘ANNEX V
NATIONAL QUALITY CLASS
—  “beurre de laiterie; qualité extra; melkerijboter; extra kwaliteit” as regards Belgian butter,
— “smor af forste kvalitet” as regards Danish butter,
—  “Markenbutter” as regards German butter,
— “pasteurisé A” as regards French butter,
—  “Irish creamery butter” as regards Irish butter,

—  “produced exclusively from cream which has been subjected to centrifugal and pasteurising treatment” as regards Ita-
lian butter,

—  “Marque Rose” or “Beurre de premiére qualité” as regards Luxembourg butter,
—  “Extra kwaliteit” as regards Dutch butter,

—  “Extra selected” as regards Great Britain butter

—  “Premium” as regards Northern Ireland butter,

—  “produced exclusively from cream which has been subjected to centrifugal and pasteurising treatment” as regards Greek
butter,

—  “produced exclusively from pasteurised cow’s milk or cream” as regards Spanish butter,
—  “produced exclusively from pasteurised cow’s milk or cream” as regards Portuguese butter,
—  “Teebutter” as regards Austrian butter,

—  “perinteinen meijerivoi/traditionellt mejerismor” as regards Finnish butter,

—  “Svenskt smor” as regards Swedish butter,

—  “Ceské stolni mdslo” as regards Czech Republic butter,

—  “Ekstra kvaliteet” as regards Estonian butter,

—  “Ekstra klases sviests” as regards Latvian butter,

—  “Aklasés sviestas” as regards Lithuanian butter,

—  “Mdrkdzott vaj” as regards Hungarian butter,

—  “masto ekstra; masto delikatesowe; masto wyborowe” as regards Polish butter,

—  “Slovenské vyberové maslo” as regards Slovakian butter,

—  “Surovo maslo I. vrste” as regards Slovenian butter.
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‘ANNEX Il
A. Information to be shown on packaging of mixtures:

Mezcla destinada a la fabricacién de piensos compuestos — Reglamento (CE) n® 2799/1999
Smés urcend k vyrobé krmnych smési — nafizeni (ES) €. 2799/1999

Blanding bestemt til fremstilling af foderblandinger — Forordning (EF) nr. 2799/1999
Mischung zur Herstellung von Mischfutter — Verordnung (EG) Nr. 2799/1999

Segasoodda valmistamiseks ettenihtud segud — méérus (EU) nr. 2799/1999

Metypa mou mpoopietat yia Ty napaokeun] cuVIETLY (wotpogdv — Kavoviopog (EK) apd. 2799/1999

Mixture intended for the manufacture of compound feedingstuffs — Regulation (EC) No 2799/1999

Meélange destiné a la fabrication d’aliments composés — Reglement (CE) n® 2799/1999
Miscela destinata alla fabbricazione di alimenti composti — Regolamento (CE) n. 27991999
Kombinétas dzivnieku baribas razosanai paredzéts maisijums — Regula (EK) Nr. 2799/1999
Misinys, skirtas kombinuotyjy paSary gamybai — Reglamentas (EB) Nr. 2799/1999

Osszetett takarmdny el6allitasdra szant keverék — 2799/1999/EK rendelet

Tahlita mahsuba ghall-fabrikazzjoni ta’ l-alimenti komposti — Regolament (KE) Nru 2799/1999

Voor de vervaardiging van mengvoeders bestemd mengsel — Verordening (EG) nr. 2799/1999

Mieszanka przeznaczona do wytwarzania pasz zlozonych — Rozporzadzenie (WE) nr. 2799/1999

Mistura destinada ao fabrico de alimentos compostos — Regulamento (CE) n.° 2799/1999
Zmesi urcené na vyrobu kimnych zmesi — nariadenie (ES) ¢. 2799/1999

Zmes za proizvodnjo sestavljenih krmnih mesanic — Uredba (EC) t. 2799/1999
Rehuseosten valmistukseen tarkoitettu esiseos — asetus (EY) N:o 2799/1999

Blandning avsedd for framstdllning av foderblandningar — Férordning (EG) nr. 2799/1999

Information to be shown on packaging of compound feedingstuffs:

Pienso compuesto que contiene leche desnatada en polvo — Reglamento (CE) n® 2799/1999
Krmné smési obsahujici susené odstfedéné mléko — nafizeni (ES) ¢. 2799/1999
Foderblanding med indhold af skummetmaelkspulver — Forordning (EF) nr. 2799/1999
Magermilchpulver enthaltendes Mischfutter — Verordnung (EG) Nr. 2799/1999

Lossipulbrit sisaldavad segaséédad — mairus (EU) nr. 2799/1999

Tuvdetn (woTpogr| Tou mePLEXEL amoKopUPeEvo yahka o okovp — Kavoviepog (EK) apw). 2799/1999
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— Compound feedingstuff containing skimmed-milk powder — Regulation (EC) No 2799/1999

— Aliment composé pour animaux contenant du lait écrémé en poudre — Reéglement (CE) n® 2799/1999
— Alimento composto per animali contenente latte scremato in polvere — Regolamento (CE) n. 2799/1999
— Kombinéta dzivnieku bariba, kas satur sauso vajpienu (vajpiena pulveri) — Regula (EK) Nr. 2799/1999
— Kombinuotieji pasarai, kuriuose yra nugriebto pieno milteliy — Reglamentas (EB) Nr. 2799/1999

— Sovény tejport tartalmazé Gsszetett takarmanyok — 2799/1999/EK rendelet

—  Alimenti komposti li jikontjenu trab tal-halib xkumat — Regolament (KE) Nru 2799/1999

— Mageremelkpoeder bevattend mengvoeder — Verordening (EG) nr. 2799/1999

— Pasze zlozone zawierajace odtluszczone mleko w proszku — Rozporzadzenie (WE) nr. 2799/1999

— Alimento composto para animais com leite em pé desnatado — Regulamento (CE) n.° 2799/1999

— Kfmne zmesi obsahujtice susené odstredené mlieko — nariadenie (ES) ¢. 2799/1999

—  Sestavljene krmne mesanice z vsebnostjo posnetega mleka v prahu — Uredba (ES) No 2799/1999

— Rasvatonta maitojauhetta sisaltavd rehuseos — asetus (EY) N:o 2799/1999

— Foderblandning innehéllande skummjélkspulver — Férordning (EG) nr. 2799/1999

C. Specific information to be entered in Section 104 of the T5 control copy if the product is delivered by tanker or
container:

—  Piensos compuestos destinados a una explotacion agraria o una explotacion pecuaria o de engorde que utilice los
piensos compuestos — Reglamento (CE) n® 27991999

—  Krmné smési urcené zemédélskému podniku, nebo podniku zabyvajicimu se chovem nebo vykrmem zvifat, ktery
krmné smési pouzivd — nafizeni (ES) ¢. 2799/1999

—  Foderblanding til brug pa en landbrugsbedrift, en opdratnings- eller en opfedningsvirksomhed — Forordning (EF)
nr. 2799/1999

—  Fiir landwirtschaftliche Betriebe bzw. Aufzucht- oder Mastbetriebe bestimmtes Mischfutter — Verordnung (EG)
Nr. 2799/1999

—  Segasdddad, mis on ettendhtud pdllumajandus-, aretus- vdi nuumloomadele — mérus (EU) nr. 2799/1999

—  Suwdeteg Lwotpogég mou Ja ypriotponotdouy and yewpyiki ekpetdANevor 1) ktvotpo@ikr expetalhevon 1 ekpetalevon
nayuveens — Kavoviopog (EK) apd. 2799/1999

— Compound feedingstuffs bound for a farm or breeding or fattening concern which uses feedingstuffs — Regulation
(EC) No 2799/1999

— Aliments composés pour animaux destinés a une exploitation agricole ou a une exploitation d’élevage ou
d’engraissement utilisatrice — Reglement (CE) n® 2799/1999

—  Alimenti composti per animali destinati ad un’azienda agricola o ad un’azienda dedita all'allevamento o all'ingrasso
che utilizzano gli alimenti composti — Regolamento (CE) n. 2799/1999

— Kombinéta dzivnieku bariba, kas paredzéta lauku saimniecibai vai vaislas dzivnieku audzétavai, vai nobarosanas
saimniecibai, kur izmanto lopbaribu — Regula (EK) Nr. 2799/1999
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— Kombinuotieji pasarai, skirti tiekti tikiui arba pasarus naudojanciai veisimo arba penéjimo jmonei — Reglamentas
(EB) Nr. 2799/1999

— Takarmdnyokat haszndl6 gazdasdgba illetve tenyészté vagy hizlal6 vallalkozdsba szdnt Gsszetett takarmanyok
- 2799/1999/EK rendelet

—  Alimenti komposti mahsuba ghall-bdiewa u t-tobbija u t-tismin koncernat li juzaw l-alimenti — Regolament (KE)
Nru 2799/1999

— Mengvoeder, bestemd voor een dit voeder gebruikend landbouwbedrijf of veeteelt- of veemesterijbedrijf —
Verordening (EG) nr. 2799/1999

— Pasze zlozone przeznaczone na potrzeby gospodarstw lub na potrzeby zakladéw hodowlanych lub tuczu —
Rozporzadzenie (WE) nr. 2799/1999

— Alimentos compostos para animais destinados a uma exploragdo agricola, pecudria ou de engorda utilizadora —
Regulamento (CE) n.° 2799/1999

—  Kfmne zmesi uréené pre podnik zaoberajtici sa chovom alebo vykrmom zvierat, ktoré pouzivaji kimne zmesi —
nariadenie (ES) ¢. 2799/1999

—  Sestavljene krmne mesanice za kmetije oziroma objekte za vzrejo ali pitanje, kjer uporabljajo krmne mesanice —
Uredba (ES) §t. 2799/1999

— Maatilalle, jalostuskarjatilalle tai lihakarjatilalle tarkoitettu rehuseos — asetus (EY) N:o 2799/1999

— Foderblandningar avsedda att anvindas i ett jordbruksforetag, eller for uppfodning eller gédning — Forordning (EG)
nr. 2799/1999

Specific information to be entered in section 104 of the T5 control copy in the case of skimmed-milk powder sold from
public storage:

— Debe transformarse en piensos compuestos o desnaturalizarse — Reglamento (CE) n® 2799/1999

—  Ke zpracovéni do krmnych smési nebo k denaturaci — nafizeni (ES) ¢. 2799/1999

—  Skal forarbejdes til foderblandinger eller denatureres — Forordning (EF) nr. 2799/1999

—  Zur Verarbeitung zu Mischfutter oder zur Denaturierung — Verordnung (EG) Nr. 2799/1999

—  Ette nihtud segasdddaks todtlemiseks voi denatureerimiseks — madrus (EU) nr. 27991999

—  Na petanomdel oe oUvdetes (woTpoges 1 va petouotodel — Kavoviopog (EK) apw. 2799/1999

— To be processed into compound feedingstuffs or denatured — Regulation (EC) No 2799/1999

— A transformer en aliments composés pour animaux ou a dénaturer — Reéglement (CE) n® 27991999
— Da trasformare in alimenti composti per animali o da denaturare — Regolamento (CE) n. 2799/1999
—  Parstradei baribas maisijumos (kombinéta dzivnieku bariba) vai denaturéSanai — Regula (EK) Nr. 2799/1999
—  Perdirbti | kombinuotuosius pasarus arba denatiiruoti — Reglamentas (EB) Nr. 2799/1999

— Denaturdlt vagy Osszetett takarmdnnyd feldolgozand6 — 2799/1999/EK rendelet

—  Biex ikunu pprocessati falimenti ta’ l-ikel jew dinaturat — Regolament (KE) Nru 2799/1999

—  Moet tot mengvoeder worden verwerkt of worden gedenatureerd — Verordening (EG) nr. 2799/1999
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— Do przetworzenia na pasze zlozone lub do denaturacji — Rozporzadzenie (WE) nr. 2799/1999

—  Para transformagdo em alimentos compostos para animais ou desnaturagdo — Regulamento (CE) n.® 2799/1999
— Na spracovanie na kfmne zmesi alebo denaturované -nariadenie (ES) ¢. 2799/1999

—  Za predelavo v sestavljeno krmno mesanico ali za denaturacijo— Uredba (ES) $t. 2799/1999

— Rehuseoksiksi jalostettavaksi tai denaturoitavaksi — asetus (EY) N:o 2799/1999

—  For bearbetning till foderblandningar eller denaturering — Forordning (EG) nr. 2799/1999".
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ANNEXE V
‘ANNEX

Competent authorities of the Member States referred to in Regulation (EC) No 580/2004 and the present Regulation to which
tenders shall be submitted:

BE Bureau d'intervention et de restitution belge

Belgisch Interventie- en Restitutiebureau

Rue de Tréves 82/Trierstraat 82

B-1040 Bruxelles/Brussel

Tél[Tel. (32-2) 287 24 11

Télécopieur[Fax (32-2) 230 25 33/(32-2) 281 03 07

CY Ministry of Commerce, Industry and Tourism

Import & Export Licensing Unit
1421 Lefkosia (Nicosia)

Cyprus

Tel: +357 22867 100

Fax: +357 22375 120

CZ Statni zemédélsky intervencni fond (SZIF)

Ve Smeckéch 33

110 00, Praha 1

Czech Republic

Tel: +42 0 222 871 574
Fax: +42 0 222 871 563

DK Ministeriet for Fedevarer, Landbrug og Fiskeri

Direktoratet for FodevareErhverv
Eksportstattekontoret
Nyropsgade 30

DK-1780 Kgbenhavn V

TIf. (45) 33 95 80 00

Fax (45) 33 95 80 80

DE Bundesanstalt fiir Landwirtschaft und Ernahrung (BLE)

Postfach 180203

D-60083 Frankfurt am Main

Tel. (49-69) 15 64 0

Fax (49-69) 15 64-790/15 64-791

EE Pollumajanduse Registrite ja Informatsiooni Amet (PRIA)

Narva mnt 3

Tartu 51009
Estonia

Tel: +37 27371200
Fax: +37 27371201

EL O.P.EK.E.P.E. — Direction Dilizo

Rue Acharnon 241

GR-10446 Athénes

Tel.: (30-210) 212 49 03 - (30-210) 212 49 11
Fax.: (30-210) 86 70 503
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ES

FR

LU

LV

LT

HU

Ministerio de Economia

Secretaria General de Comercio Exterior
Paseo de la Castellana, 162

E 28071 Madrid

Tel.: (3491) 349 3780

Fax.: (3491) 349 3806

Office national interprofessionnel du lait et des produits laitiers

2, rue Saint-Charles

F-75740 Paris Cedex 15

Téléphone (33-1) 73 00 50 00/Télécopieur (33-1) 73 00 50 50

Unité de stockage: Téléphone (33-1) 73 00 52 67|Télécopieur (33-1) 73 00 53 91

Department of Agriculture and Food

Johnstown Castle Estate
Wexford

Ireland

Tel. (353) 53 63 400
Fax (353) 53 42 843

Ministero delle Attivita Produttive

Dipartimento Commercio Estero
D.G. Politica Commerciale — Div. I
Viale Boston 25

[-00144 Roma

Tel.: (39-06) 599 32 20

Fax.: (39-06) 599 32 14

OFFICE DES LICENCES

21 Rue Philippe II

L-2011 Luxembourg
Téléphone (35-2) 478 23 70
Télécopieur (35-2) 46 61 38

Lauku atbalsta dienests (LAD)

Republikas laukums 2
Riga, LV-1981

Latvija

Tel: +371 7027542
Fax: +371 7027120

Nacionaliné mokéjimo agentiira prie Zemés tikio ministerijos

Blindziy 17

08111 Vilnius — 4
Lithuania

Tel: +370 5 2683 954
Fax: +370 5 2683 981

Mezd@gazdasagi és Vidékfejlesztési Hivatal (MVH)

Alkotmany u. 29
H-1054 Budapest
Hungary

Tel: + 36 1 37 43 675
Fax: +36 147 52169
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MT Ministry for Rural Affairs and Environment

NL

AT

PL

PT

SI

SK

FI

Barriera Wharf
Valletta - CMR 02
Tel: +356 2295 2228

PRODUCTSCHAP ZUIVEL

Louis Braillelaan 80

2719 EK Zoetermeer
Nederland

Tel: (31) (0)79 368 15 34
Fax: (31) (0)79 368 19 54
E-mail: HR@PZ.AGRO.NL

Agrarmarkt Austria

Dresdner Strasse 70

A-1201 Wien

Tel.: (43-1) 331 51

Fax: (43-1) 331 51 396

E-mail: bereich. MILCH@AMA.GV.AT

Agencja Rynku Rolnego

Nowy Swiat 6/12
00-400 Warszawa
Poland

Tel: +4822 661-75-90
Fax: +4822 661-76-04

Ministério das Financas

Direcgdo das Alfandegas e dos Impostos Especiais sobre o Consumo
Direccdo de Servigos de Licenciamento

Rua Terreiro do Trigo — Edificio da Alfandega

P-1149-060 Lisboa

Tel.: (351-21) 751 85 00

Fax: (351-21) 751 86 15

Agencija Republike Slovenije za kmetijske trge in razvoj podeZelja

Dunajska cesta 160
1000 Ljubljana
Slovenija

Tel: +386 1 478 9228
Fax: +386 1 478 9297

Agricultural Paying Agency

Dobrovicova 12

812 66 Bratislava

Slovak Republic

Tel: +421 2 59 266 321; +421 2 59 266 265
Fax: +421 2 59 266 329; +421 2 59 266 256

Maa-ja metsitalousministerié Interventioyksikkd

P.O. Box 30

FIN-00023 Government

Puh: (358-9) 160 01
Telekopio: (358-9) 1605 2707
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N

UK

Statens jordbruksverk

Vallgatan 8

$-51182 Jonkoping
Tfn.: (46-36) 15 50 00
Fax.: (46-36) 19 05 46

Rural Payments Agency (RPA)

Lancaster House, Hampshire Court
Newcastle upon Tyne NE4 7YE
United Kingdom

Tel.: +44(0) 191 226 52 62

Fax: +44(0) 191 226 52 12.
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ANNEX VI
‘ANNEX

Competent authorities of the Member States referred to in Regulation (EC) No 580/2004 and the present Regulation to which
tenders shall be submitted:

BE Bureau d'intervention et de restitution belge

Belgisch Interventie- en Restitutiebureau

Rue de Tréves 82/Trierstraat 82

B-1040 Bruxelles/Brussel

Tél[Tel. (32-2) 287 24 11

Télécopieur[Fax (32-2) 230 25 33/(32-2) 281 03 07

CY Ministry of Commerce, Industry and Tourism

Import & Export Licensing Unit
1421 Lefkosia (Nicosia)

Cyprus

Tel: +357 22867 100

Fax: +357 22375 120

CZ Statni zemédélsky intervencni fond (SZIF)

Ve Smeckéch 33

110 00, Praha 1

Czech Republic

Tel: +42 0 222 871 574
Fax: +42 0 222 871 563

DK Ministeriet for Fedevarer, Landbrug og Fiskeri

Direktoratet for FodevareErhverv
Eksportstattekontoret
Nyropsgade 30

DK-1780 Kgbenhavn V

TIf. (45) 33 95 80 00

Fax (45) 33 95 80 80

DE Bundesanstalt fiir Landwirtschaft und Ernahrung (BLE)

Postfach 180203

D-60083 Frankfurt am Main

Tel. (49-69) 15 64 0

Fax (49-69) 15 64-790/15 64-791

EE Pollumajanduse Registrite ja Informatsiooni Amet (PRIA)

Narva mnt 3

Tartu 51009
Estonia

Tel: +37 27371200
Fax: +37 27371201

EL O.P.EK.E.P.E. — Direction Dilizo

Rue Acharnon 241

GR-10446 Athénes

Tel.: (30-210) 212 49 03 - (30-210) 212 49 11
Fax.: (30-210) 86 70 503
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LV
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HU

Ministerio de Economia

Secretaria General de Comercio Exterior
Paseo de la Castellana, 162

E 28071 Madrid

Tel.: (3491) 349 3780

Fax.: (3491) 349 3806

Office national interprofessionnel du lait et des produits laitiers

2, rue Saint-Charles

F-75740 Paris Cedex 15

Téléphone (33-1) 73 00 50 00/Télécopieur (33-1) 73 00 50 50

Unité de stockage: Téléphone (33-1) 73 00 52 67|Télécopieur (33-1) 73 00 53 91

Department of Agriculture and Food

Johnstown Castle Estate
Wexford

Ireland

Tel. (353) 53 63 400
Fax (353) 53 42 843

Ministero delle Attivita Produttive

Dipartimento Commercio Estero
D.G. Politica Commerciale — Div. I
Viale Boston 25

[-00144 Roma

Tel.: (39-06) 599 32 20

Fax.: (39-06) 599 32 14

OFFICE DES LICENCES

21 Rue Philippe II

L-2011 Luxembourg
Téléphone (35-2) 478 23 70
Télécopieur (35-2) 46 61 38

Lauku atbalsta dienests (LAD)

Republikas laukums 2
Riga, LV-1981

Latvija

Tel: + 371 7027542
Fax: + 371 7027120

Nacionaliné mokéjimo agentiira prie Zemés tikio ministerijos

Blindziy 17

08111 Vilnius — 4
Lithuania

Tel: +370 5 2683 954
Fax: +370 5 2683 981

Mezd@gazdasagi és Vidékfejlesztési Hivatal (MVH)

Alkotmany u. 29
H-1054 Budapest
Hungary

Tel: + 36 1 37 43 675
Fax: +36 147 52169
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MT Ministry for Rural Affairs and Environment

NL

AT

PL

PT

SI

SK

FI

Barriera Wharf
Valletta - CMR 02
Tel: +356 2295 2228

PRODUCTSCHAP ZUIVEL

Louis Braillelaan 80

2719 EK Zoetermeer
Nederland

Tel: (31) (0)79 368 15 34
Fax: (31) (0)79 368 19 54
E-mail: HR@PZ.AGRO.NL

Agrarmarkt Austria

Dresdner Strasse 70

A-1201 Wien

Tel.: (43-1) 331 51

Fax: (43-1) 331 51 396

E-mail: bereich. MILCH@AMA.GV.AT

Agencja Rynku Rolnego

Nowy Swiat 6/12
00-400 Warszawa
Poland

Tel: +4822 661-75-90
Fax: +4822 661-76-04

Ministério das Financas

Direcgdo das Alfandegas e dos Impostos Especiais sobre o Consumo
Direccdo de Servigos de Licenciamento

Rua Terreiro do Trigo — Edificio da Alfandega

P-1149-060 Lisboa

Tel.: (351-21) 751 85 00

Fax: (351-21) 751 86 15

Agencija Republike Slovenije za kmetijske trge in razvoj podeZelja

Dunajska cesta 160
1000 Ljubljana
Slovenija

Tel: +386 1 478 9228
Fax: +386 1 478 9297

Agricultural Paying Agency

Dobrovicova 12

812 66 Bratislava

Slovak Republic

Tel: +421 2 59 266 321; +421 2 59 266 265
Fax: +421 2 59 266 329; +421 2 59 266 256

Maa-ja metsitalousministerié Interventioyksikkd

P.O. Box 30

FIN-00023 Government

Puh: (358-9) 160 01
Telekopio: (358-9) 1605 2707
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Statens jordbruksverk

Vallgatan 8

$-51182 Jonkoping
Tfn.: (46-36) 15 50 00
Fax.: (46-36) 19 05 46

Rural Payments Agency (RPA)

Lancaster House, Hampshire Court
Newcastle upon Tyne NE4 7YE
United Kingdom

Tel.: +44(0) 191 226 52 62

Fax: +44(0) 191 226 52 12.




